LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES
IR
TURKIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES
PAGRINDU PROGRAMA DEL BENDRADARBIAVIMO SVIETIMO, MOKSLO,
KULTUROS IR MENO, JAUNIMO IR SPORTO, ZINIASKLAIDOS IR

BENDRAVIMO SU ZMONEMIS SRITYSE

Lietuvos Respublikos Vyriausybé ir Turkijos Respublikos Vyriausybé, toliau —
Salys,

vadovaudamosi 1994 m. liepos 11 d. Vilniuje pasiraSyta Sutartimi dél
bendradarbiavimo $vietimo, mokslo, kulttiros ir sporto srityse;

nusprendusios igyvendinti dviSalius {sipareigojimus, susijusius su Sia programa,
sickdamos skatinti draugi§kus mainus ir bendradarbiavima, geresni supratima apie
intelekting, menine, moksling, sporto ir ziniasklaidos veikla, Zmoniy tarpusavio
bendravima bei viena kitos valstybés istorija ir gyvenimo budg kiekvienoje i§ Siy
valstybiy;

nusprendusios bendradarbiauti apibréziant galimus dinamiSkesnio, intensyvesnio ir
rezultatyvesnio dviSalio bendradarbiavimo biidus ir priemones pagal §ia programa,
sieckdamos palengvinti inter alia Turkijos teisés akty derinimo su Europos Sajungos (ES)
teisynu ir geriausia ES valstybiy nariy praktika procesa ir papildyti, kartu su derybomis dél
jos stojimo, Turkijos ir ES kulttirinj dialoga, jei taikytina;

nore’dahzos, kiek {manoma, suvienyti pastangas pirmiausia konkretiems
projektams, atsizvelgdamos { Europos Tarybos, UNESCO, Europos saugumo ir
bendradarbiavimo organizacijos (ESBO) ir kity atitinkamy tarptautiniy organizacijy
dokumenty nuostatas,

priémeé S§ia pagrindy programa:




I SVIETIMAS, AUKSTASIS MOKSLAS IR MOKSLINIAI TYRIMAI

1 straipsnis

1.1. Salys keigiasi informacija apie $vietimo programas, §vietimo, aukstojo
mokslo ir moksliniy tyrimy sistemas, taip pat viena kita informuoja apie Siose srityse
vykstancius pokycius.

1.2. Salys keiliasi, jei batina, ne didesnémis kaip triju nariy $vietimo,
aukstojo mokslo ir mokslo eksperty delegacijomis, vykstanéiomis vizity, kuriy trukmé
nevir§ija 10 dieny. Vizitai yra skirti §vietimo, aukStojo mokslo ir moksliniy tyrimy

klausimams nagrinéti bei tolesniam bendradarbiavimui Siose srityse aptarti.

2 straipsnis

2.1. Salys keigiasi informacija ir sudaro palankias salygas tarpusavio veiklai,
susijusiai su savo valstybiy kultiira, istorija ir tradicijomis, siekdamos prisidéti prie
geresnio savo kultiiros supratimo ir uZtikrindamos platesng jos paZinimo sklaida.

2.2, Salys, atsizvelgdamos | Europos Tarybos rekomendacijas ir pripaZinta
tarptauting praktika, bendromis pastangomis siekia, kad jy valstybiy istorijos ir geografijos

faktai pradiniy ir viduriniy mokykly vadovéliuose ir atlasuose biity pateikiami tikslis.

3 straipsnis
3.1. Salys skatina uZmegzti partnerystés rySius tarp Saliy valstybiy

viduriniy mokykly, skatina moksleivius dalyvauti tarptautinése programose,

olimpiadose, konkursuose ir kituose ju valstybése organizuojamuose renginiuose.

4 straipsnis

4.1, Salys skatina tiesioginj mokslo ir studiju institucijy bei kity {staigy,

susijusiy su moksliniais tyrimais ir eksperimentine plétra, bendradarbiavima pirmiausia:




4.1.1.  S8iy institucijuy doktoranty, déstytojy ir tyréjli mainus, vykdomus pagal
institucijy pasira$ytus susitarimus, kai asmenys vyksta skaityti paskaity, rinkti medZziagos
mokslo tiriamajam darbui, rengti bendry moksliniy tyrimy projekty, vykdyti moksliniy
tyrimy, dalyvauti seminaruose, diskusijose ir kituose mokslo renginiuose, lankyti
moksliniy laboratorijy ir kity mokslo institucijy bei dalytis patirtimi moksliniy tyrimy ir
eksperimentinés plétros srityje;

4.1.2. skatina Sias institucijas dalyvauti bendrose tarptautinése mokslo ir
eksperimentinés plétros programose bei bendruose dviSaliuose ir daugiaSaliuose mokslo
tyrimy ir eksperimentinés plétros projektuose; Salys ypaé skatina bendra veikla tokiose
programose kaip ES bendroji moksliniy tyrimy, technologijy plétros ir demonstracinés
veiklos programa, Europos tyrimy plétros ir bendradarbiavimo programa (EUREKA) ir
Europos bendradarbiavimo moksliniy ir techniniy tyrimy srityje programa (COST);

4.13. skatina studijoms ar moksliniams tyrimams skirty stipendijy, ypac
stipendijy kiekvienos valstybés kalbos ir literatiiros studijoms ar moksliniams tyrimams
vykdyti, mainus;

4,1.4. skatina mokslinés literatiiros bei kitos su moksliniais tyrimais ir
eksperimentine plétra susijusios informacijos mainus.

42.  Konkre¢ias bendradarbiavimo sritis ir biidus kartu su finansinémis
nuostatomis nustato pacios susitarian¢ios institucijos.

43, Prireikus Salys sudaro konkregia bendradarbiavimo programa moksliniy

tyrimy ir eksperimentinés plétros srityje.

5 straipsnis

5.1. Salys kasmet keiGiasi valstybiniy auks$tyju mokykly visy pakopy studijy
studentais. Bendra studijy trukmé — kiekvienos valstybés atstovams kasmet ne ilgiau kaip
vieneri akademiniai metai (Lietuvoje — 10 mén., Turkijoje — 8 mén.). Visa studijy trukme
gali biiti dalijama i studijy laikotarpius, ne trumpesnius kaip vienas semestras (Lietuvoje —
3-5 meén., Turkijoje — 4 mén.).

5.2. Salys kasmet kei¢iasi mokslo ir studijy institucijy treSiosios pakopos
studijy studentais, déstytojais ir mokslininkais mokslo tiriamajam darbui atlikti,

paskaitoms skaityti, medZiagai mokslo tiriamajam darbui rinkti, bendriems projektams




rengti. Kiekvienos valstybés atstovy bendra stazuociy trukmé kasmet — 3 ménesiai. Vieno

asmens vizitas trunka ne ilgiau kaip viena meénesi.

6 straipsnis

6.1. §alys abipusiskai skatina Saliy valstybiy kalbos, literatiiros, istorijos ir
kultiros pazinima. Tuo tikslu jos kasmet siiilo po 3 stipendijas kitos valstybés mokslo ir
studijuy institucijy studentams, tyréjams ir déstytojams lankyti vieno ménesio lietuviy
kalbos (baltistikos) vasaros kursus Lietuvos aukstosiose mokyklose ir atitinkamai turky
kalbos vasaros kursus, organizuojamus Turkijos aukstosiose mokyklose.

6.2. Salys sudaro salygas Lietuvos auk$tyjy mokykly turky kalbos ir
literatiiros déstytojams kelti kvalifikacija Turkijos aukstosiose mokyklose ir atitinkamai
lietuviy kalbos ir literatiiros déstytojams i§ Turkijos — Lietuvos aukstosiose mokyklose.
Tuo tikslu Salys kasmet sifilo po vieng stipendija mokslo tiriamajam darbui, ne ilgesniam

kaip vieneriy akademiniy mety laikotarpiui (Lietuvoje — 10 mén., Turkijoje — 8 mén.).

7 straipsnis

7.1. Salys skatina abieju valstybiy auk$tasias mokyklas kviesti dirbti
aukstosiose mokyklose kitos valstybés kalbos déstytojus, vadovaudamosi Saliy valstybiy
teisés aktais. Esant poreikiui, kviestiniai déstytojai $iose institucijoje idarbinami pagal
terminuota darbo sutartj, kurioje nustatomos darbo salygos, {skaitant pareigy apréptj ir
akademiniy valandy skaiciy.

7.2. §alys padeda isigyti mokomosios medZiagos, reikalingos mokytis vienos
valstybés kalbos kitoje valstybéje, atsizvelgdamos { turimas priemones.

7.3. Turkijai atstovaujanti Salis, jei biitina, toliau teikia parama Vilniaus

universiteto Filologijos fakulteto Slavy filologijos katedros Turky kalbos centrui.

8 straipsnis

8.1. Salys skatina Lietuvos moksly akademijos ir Atatiurko aukiGiausiosios
kultiiros, kalbos ir istorijos tarybos Turkijoje tiesiogini bendradarbiavima, jskaitant

bendradarbiavimo protokolo sudaryma.




8.2. Salys skatina Lietuvos moksly akademijg ir Turkijos moksly akademija
(TUBA) suvienyti pastangas atitinkamiems tarptautiniams forumams, {skaitant Tarptauting
moksly akademijy sajunga (IAP) ir Visos Europos moksly akademijy federacija
(ALLEA).

8.3. Salys skatina suinteresuoty Lietuvos institucijy bendravima su Atatiurko
moksliniy tyrimy centru, Turky kalbos draugija, Turkijos istorijos draugija ir Atatiurko
kultiiros centru bendry moksliniy projekty istorijos, kultiiros ir archeologijos srityse.

8.4. Salys skatina tiesioginj Lietuvos mokslo tarybos ir Turkijos moksliniy ir

technologiniy tyrimy tarybos (TUBITAK) bendravima ir bendradarbiavima.

9 straipsnis

9.1. Salys konsultuojasi ir bendradarbiauja jgyvendindamos Europos bendrijy
programas $vietimo, kultiiros ir informacinés visuomenés srityse, iskaitant ir naujaja

integruota mokymosi visg gyvenima programa.

10 straipsnis

10.1.  Salys keidiasi informacija, kad padéty nustatyti iSsilavinimo
vlygiavertiékumq, ir deda visas pastangas skatindamos ir sudarydamos salygas abipusiam
i$silavinimo dokumenty, mokslo laipsniy ir mokslo vardy, suteikty atitinkamy savo
valstybiy mokslo ir studijy institucijy, pripazinimui.

10.2. Salys skatina savo kompetentingy {staigy konsultavimasi ir

bendradarbiavima, atitinkamai remiantis Bolonijos procesu.

11 straipsnis

11.1. Sios programos 1, 5 ir 6 straipsniuose numatyti mainai vykdomi
vadovaujantis programos 29, 30, 33, 34, 35 ir 36 straipsniuose iSdéstytomis programos

igyvendinimo bendrosiomis ir finansinémis nuostatomis.




II. BIBLIOTEKOS IR ARCHYVAI

12 straipsnis

12.1. Salys skatina biblioteky tiesiogini bendravima ir bendradarbiavima, ypad
nacionaliniy biblioteky, tai yra Lietuvos nacionalinés Martyno Mazvydo bibliotekos ir
Turkijos nacionalinés bibliotekos, sickdamos, kad biity kei¢iamasi informacine medZiaga
ir kitais leidiniais.

12.2.  Per metus Salys abipusiskumo pagrindu apsikeiia po vieng
bibliotekininka i§ Salies valstybés nacionaliniy biblioteky ar kity biblioteky, ne ilgesniam
kaip 7 dieny laikotarpiui, siekdamos supaZindinti su savo biblioteky organizacija ir
veikimu bei sudaryti salygas tiesioginiam jy bendravimui ir bendradarbiavimui.

12.3.  Salys siekia, kad biity pradéta kaupti Turkijos bibliotekos knygu
kolekcija Lietuvos nacionalingje Martyno Mazvydo bibliotekoje bei Lietuvos bibliotekos
knygy kolekcija centrinéje vieSojoje bibliotekoje Turkijoje.

12.4. Salys skatina tiesiogini abiejy valstybiy biblioteky organizacijy,
priklausanéiy tarptautinéms organizacijoms, Tarptautinei biblioteky asociacijai ir
institucijy federacijai (IFLA), bendravima.

12.5. Salys kvietia viena kitos bibliotekininkus ir mokslininkus i ju valstybése
organizuojamus tarptautinius $ios srities mokslinius susitikimus.

12.6. Siekdamos praturtinti savo kolekcijas, Salys keidiasi viena kitos

biblioteky rankraséiy mikrofilmais Saliy valstybiy teisés akty nustatyta tvarka.

13 straipsnis

13.1. Salys toliau skatina tiesiogini atitinkamy savo valstybiniy archyvy
administracijy, Lietuvos archyvy departamento prie Lietuvos Respublikos Vyriausybeés ir
Turkijos Respublikos Ministro Pirmininko Generalinio valstybiniy archyvy direktorato
bendradarbiavima.

13.2.  NepaZeisdamos nacionalinés teisés akty ir laikydamosi pripaZintos
tarptautinés praktikos, Salys skatina bendradarbiavima, pirmiausia:

13.2.1. keisdamosi dokumenty aprasais, susijusiais su kitos valstybés istorija, i§

atitinkamy savo valstybiniy archyvuy;




13.2.2. keisdamosi  archyviniy = dokumenty  kopijomis,  mikrofilmais,
elektroniniais archyvais, katalogais ir rodyklémis, sickdamos praturtinti savo kolekcijas;

13.2.3. kasmet keisdamosi archyvarais, siekdamos eksperty lygiu supaZindinti
viena kita su savo archyvy veikla; abiejy Saliy valstybiy institucijos partnerés bendru
protokolu nustato archyvary mainy periodiskuma, dalyviy skai€iy ir finansines salygas;

13.2.4. kviesdamos viena kitos archyvarus { ju valstybése organizuojamus
tarptautinius mokslinius $ios srities susitikimus ir atkurty archyvinés medZiagos pavyzdZiy

parodas.

III. KULTURA IR MENAS

14 straipsnis

14.1.  Salys remia garsiy viena kitos autoriy poezijos ir kity literatliros kiiriniy
vertima ir leidima bei seminary apie juos organizavima.

14.2.  Lietuvos Respublika prane3a savo Salies leidéjams apie Turkijos Svietimo
ir mokslo ministerijos igyvendinama TEDA subvencijy vertimams projekta; daugiau

informacijos apie projekta pateikiama internete: www kulturturizm.gov.tr

15 straipsnis

15.1. Salys viena kitai prane$a apie tarptautines knygu muges ir parodas,
organizuojamas jy valstybése, ir sudaro salygas kitos Salies valstybés atstovams dalyvauti
Sioje veikloje.

152. Salys remia abipusi dalyvavima tarptautinése knygu mugeése,
organizuojamose viena kitos valstybése, ypa¢ tarptautinéje Vilniaus knygy muggje ir

tarptautinéje Stambulo knygy mugéje.




16 straipsnis

16.1. éalys remia atitinkamy savo filmy karéjy ir filmy archyvy istaigy,
organizacijy ir asociacijy tiesiogini bendradarbiavima, ypa¢ susijusiy su kino filmy
karimu, ju kiirimo paslaugy teikimu, kino filmy pristatymu ir platinimu kitoje valstybéje.

16.2. Salys skatina bendras kino filmy kiirimo iniciatyvas.

16.3. Salys skatina viena kitos dokumentiniy ir vaidybiniy filmy kiréjy
dalyvavima savo valstybése organizuojamuose tarptautiniuose kino festivaliuose.

16.4. Salys skatina abipusi kino filmy savaiiy organizavima savo valstybése ir
kino specialisty delegacijy, sudaryty i§ ne daugiau kaip trijy asmenuy, mainus:

16.4.1. techniné ir kita informacija, susijusi su kino filmy savaiéiy organizavimu,
nurodoma tiesiogiai bendraujant Saliy valstybiy kompetentingoms istaigoms;

16.4.2. Kino filmy savaidiy programa derinama diplomatiniais ar kitais kanalais

ir patvirtinama bendru susitarimu, kuri sudaro Saliy kompetentingos institucijos.

17 straipsnis

17.1. Salys remia bendradarbiavima teatro srityje, ypad statant abiejy valstybiy
garsiy dramaturgy kiirinius.

17.2. Salys remia teatro specialisty, pirmiausia atlikéjy, reZisieriy, choreografy,
dekoracijy ir kostiumy dailininky, mainus tam, kad baty statomos teatro pjesés, taip pat
mokslininky, kritiky ir eksperty mainus teatro studijoms ir seminarams, taip pat teatro
srities delegacijy mainus.

17.3. Salys kvietia ir sudaro salygas abipusi¥kai dalyvauti tarptautiniuose
teatro festivaliuose, organizuojamuose savo valstybése.

17.4. Salys padeda gauti teatro pjesiy tekstus, vaizding medZiaga ir kitus

isteklius, esant galimybei angly kalba.

18 straipsnis

18.1. Salys kvieSia viena kitos stebétojus, Ziuri narius, menininkus ir
ansamblius | savo valstybése organizuojamus tarptautinius muzikos, operos, baleto ir

Sokio konkursus bei festivalius ir sudaro salygas juose dalyvauti.




18.2. Salys skatina jvairiy meno srigiy, ypa& muzikos, operos, baleto ir okio,
solisty, kompozitoriy, dirigenty, choreografy, dekoracijy ir kostiumy dailininky bei kity
specialisty, taip pat nedideliy meno kolektyvy (tiek profesionaly, tiek mégéjy) mainus,
remdamosi susitarimais, kuriuose apibréztos finansinés ir kitos salygos.

18.3. Salys skatina tiesiogini Lietuvos nacionalinio operos ir baleto teatro,
Lietuvos instituto, Lietuvos meno kiréju asociacijos ir Turkijos meno organizacijy,
iskaitant Generaling valstybinés operos ir baleto direkcija, Stambulo kultiros ir meno
fonda, Izmiro kultiiros ir $vietimo fonda, SCA muzikos fonda, bendravima ir

bendradarbiavima.

19 straipsnis

19.1. Salys skatina liaudies meno ir amaty parody mainus ir liaudies meno
eksperty mainus.

19.2. Salys skatina liaudies muzikos ir 3okiy, taip pat léliy, SeSéliy teatro
menininky ir meno grupiy mainus.

19.3. Salys skatina abipusj liaudies muzikos ir Sokiy ansambliy dalyvavima
tarptautiniuose Saliy valstybiy teritorijose organizuojamuose folkloro festivaliuose.

19.4.  Salys skatina abipusi dalyvavima Saliy valstybiy teritorijose
organizuojamose tarptautinése konferencijose, kongresuose, seminaruose, simpoziumuose

ir kituose susitikimuose, bei leidiniy apie $iuos renginius mainus.

20 straipsnis

20.1. éalys remia abipusj kultiiros dieny ar savaiiy organizavima viena kitos
valstybés teritorijoje ir sudaro tam salygas, be to, tuo tikslu Salys apsikeitia delegacijomis,
_kurias sudaro ne daugiau kaip po tris ekspertus:

20.1.1. su tokiy kultiros dieny ar savaiiy organizavimu susijusi iSsami
informacija pateikiama tiesiogiai bendraujant abiejy Saliy kompetentingoms institucijoms;

20.1.2. kultiiros dieny ar savai¢iy programa patvirtinama bendru susitarimu, kurj

sudaro Saliy kompetentingos institucijos.




21 straipsnis

21.1. Salys abipusi$kai remia meno parody, ypa¢ tradiciniy amaty, Sivolaikinio
meno, vaizduojamojo ir skulptfiros meno, organizavima; Salys siundia ne daugiau kaip po
du jgaliotus atstovus { parody atidaryma:

21.1.1. del parody organizavimo suinteresuotos abieju valstybiy institucijos
susitaria kiekvienu konkreéiu atveju;

21.1.2. i$sami informacija, {skaitant finansines salygas, nustatoma diplomatiniais
ar kitais kanalais, dél kuriy abipusigkai susitariama.

21.2. Salys remia abipusi dalyvavima tarptautinése parodose, taip pat
vaizduojamojo meno bienalése ir simpoziumuose, rengiamuose viena kitos valstybes
teritorijoje:

21.2.1. dél kitos valstybés dalyviy, dalyvaujanéiy tokioje veikloje, sutikimo

salygy kiekvienu konkregiu atveju susitaria organizatoriai.

22 straipsnis

22.1. Salys bendradarbiauja saugodamos abiejy valstybiy kultdirini ir istorinj
pavelda pagal atitinkamas Jungtiniy Tauty Svietimo, mokslo ir kultiiros organizacijos
(UNESCO) ir Europos Tarybos, kuriai abi Salys priklauso, konvencijas, ypa& pagal 1972
m. priimta Pasaulinio kultiiros ir gamtos paveldo globos konvencija ir 1954 m. priimta
Europos kultiiros konvencija.

22.2. Salys bendradarbiauja  sudarydamos Lietuvos  kilnojamuyjy  ir
nekilnojamujy kultiiros vertybiy Turkijoje ir Turkijos kilnojamujy ir nekilnojamujy
kultiiros vertybiy Lietuvoje aprasa.

22.3. Salys bendradarbiauja archeologijos, muziejininkystés, kilnojamyjy ir
nekilnojamuyjy kultiiros vertybiy restauravimo srityse:

22.3.1. siekdamos eksperty lygiu supaZindinti viena kita su savo kilnojamujy ir
nekilnojamyju vertybiy apsaugos sistema ir muziejy veikla, Salys karta per metus
apsikeitia po viena iy sridiu eksperta laikotarpiui iki penkiolikos dieny;

22.3.2. esant poreikiui, Salys apsikei¢ia rankra$¢iy restauravimo ir saugojimo

ekspertais iki de§imties dieny laikotarpiui.
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22.4.  Salys kvietia viena kitos ekspertus dalyvauti tarptautinése
konferencijose, seminaruose ir parodose, susijusiuvose su kultiros paveldo paZinimu,
naudojimu ir i§saugojimu.

22.5. Remdamosi atitinkamais tarptautiniais jsipareigojimais ir nacionalinés
teisés aktais, Salys konsultuojasi ir derina savo pastangas, uzkertanéias kelia neteisétam
kulttros vertybiy importui, eksportui ar nuosavybés teisiy i jas perdavimui, teikia viena
kitai pagalba atgaunant neteisétai i§veztas kultiiros vertybes.

22.6.  Salys keitiasi informacija apie priimtus kultiiros paveldo apsauga
reglamentuojandius teisés aktus ir dalijasi patirtimi apie jy igyvendinima, ypa¢ kovodamos
su neteiséta prekyba meno dirbiniais ir kitomis kultiiros vertybémis.

22.7. Salys skatina bendradarbiavima muziejy veiklos ir archeologijos srityse.

23 straipsnis

23.1. Remdamosi atitinkamais nacionalinés teisés aktais ir tarptautiniais
susitarimais, kuriy 3alys jos yra, Salys gina viena kitos valstybés piliediy ir institucijy
autoriy teises tiek, kiek tai susijg su §ia programa.

23.2.  Salys keidiasi informacija ir dalijasi patirtimi, susijusia su intelektinés
nuosavybés teisiy apsauga.

233. Salys informuoja viena kita apie ju valstybése rengiamas tarptautines
konferencijas, vertinimo komisijy diskusijas, simpoziumus ir kitus susitikimus, susijusius
su intelektinés nuosavybés teisémis.

23.4.  Prireikus Salys konsultuojasi ir bendradarbiauja su Pasaulio prekybos
organizacija (PPO), Pasauline intelektinés nuosavybés organizacija (WIPO) ir su kitomis
susijusiomis tarptautinémis organizacijomis bendrai jas dominanfiais klausimais

intelektinés nuosavybés teisiy, ypaé autoriy teisiy, apsaugos srityje.

24 straipsnis
24.1.  Prireikus Salys konsultuojasi ir bendradarbiauja dalyvaudamos Europos

Bendrijos kultiiros ir meno programose kultiiros ir meno srityse, ypa programoje

,.Kultiira 2007%.
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25 straipsnis

25.1.  Salys jvertina galimybe steigti kultiiros centrus viena kitos valstybéje,
siekdamos jgyvendinti bendruosius 1994 m. liepos 11 d. Sutarties dél bendradarbiavimo
$vietimo, mokslo, kultiiros ir sporto srityse tikslus:

25.1.1. remdamosi abipusikumo principu ir tinkamai atsizvelgdamos { geriausia
ES valstybiy nariy praktika, Salys parengia kultiiros centry steigimo ir veiklos protokola;

25.1.2. kultiros centrai savo veikla plétoja pagal toje valstybéje, kurioje jie

veikia, galiojanéius jstatymus ir kitus teisés aktus.

IV. JAUNIMAS IR SPORTAS

26 straipsnis

26.1.  Salys skatina tiesioginius ry$ius, mainus ir bendras iniciatyvas tarp Saliy
valstybiy jaunimo ir sporto organizacijy ir remia abipusius sporto specialisty, treneriy,
instruktoriy ir eksperty mainus.

26.2.  Salys skatina Kiino kultiiros ir sporto departamento prie Lietuvos
Respublikos Vyriausybés Lietuvoje ir Bendrojo jaunimo ir sporto direktorato Turkijoje
tiesioginj bendradarbiavima jaunimo politikos, sporto, tarp ju ir neprofesionalaus sporto
skatinimo, srityse pagal pasira§ytus bendradarbiavimo protokolus.

26.3.  Salys skatina abipusj dalyvavima jaunimo ir sporto veikloje, renginiuose

ir festivaliuose, organizuojamuose viena kitos valstybéje.

V. ZINIASKLAIDA

27 straipsnis

27.1.  Nepazeisdamos nacionalinés teisés akty ir tarptautiniy susitarimy, Salys

bendradarbiauja Ziniasklaidos srityje.
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27.2.  Salys toliau skatina tiesiogini savo atitinkamy spaudos ir informacijos
tarnyby, naujieny agentiiry, radijo ir televizijos korporaciju, spaudos agentiiry ir laikras¢iy
redakcijy bendravima ir bendradarbiavima.

27.2.1. Esant poreikiui, Salys skatina savo valstybiniy Ziniasklaidos {staigy —
Lietuvos nacionalinio radijo ir televizijos (LRT) ir Turkijos generalinio spaudos ir
informacijos direktorato (BYEGM) bendradarbiavima:

27.2.1.1. Salys skatina vyriausybiniy rySiy tarnyby keitimasi patirtimi tarnyby
,.kriziy valdymo® ir ,,problemy valdymo* srityse;

27.2.1.2. Salys kasmet abipusiskai priima po viena kitos valstybés vyriausybiniy
ry$iy tarnyby dviejy nariy delegacija ne ilgesniam kaip 5 ménesiy laikotarpiui galimiems
abiejy tarnyby bendradarbiavimo buidams tirti ir stiprinti;

27.2.2. Salys toliau skatina tiesiogini Lietuvos naujieny agentiiros (ELTA) ir
Turkijos naujieny agentiiros ,,Anadolu Agency* (A.A.) bendravima ir bendradarbiavima;

27.2.3. Salys toliau skatina tiesioginj Lietuvos nacionalinio radijo ir televizijos
(LRT) ir Turkijos radijo ir televizijos korporacijos (TRT) bendravima ir
bendradarbiavima.

273.  Salys sutinka, kad buity kei¢iamasi pasaulio spaudos ir Ziniasklaidos
atstovais, siekdamos skatinti geresnj abipusi ekonominio, politinio, kultiirinio ir socialinio
gyvenimo kitoje valstybéje supratima ir keitimasi nuomonémis apie Zurnalisting veikla:

27.3.1. Salys kasmet ne ilgesniam kaip 5 dieny laikotarpiui abipusi$kumo
pagrindu apsikeitia Zurnalisty grupémis, kurias sudaro ne daugiau kaip po tris
Ziniasklaidos atstovus.

27.4.  Esant poreikiui, Salys konsultuojasi ir bendradarbiauja dalyvaudamos

atitinkamose Bendrijos programose, ypa¢ programoje ,, MEDIA 2007%.

VL. ZMONIU BENDRAVIMAS

28 straipsnis

28.1. Salys remia tiesiogini abiejy valstybiy Zmoniy ir pilietinés visuomeneés

organizacijy bendravima, siekdamos skatinti geresnj abipusi supratima.
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28.2. Salys toliau remia susitarimo memorandumo sudaryma dél suinteresuoty
abiejy valstybiy miesty dvyniy rySiy.
28.3.  Esant poreikiui, Salys konsultuojasi ir bendradarbiauja dalyvaudamos

atitinkamose Bendrijos programose, ypa¢ programose ,,Jaunimas® ir ,, Kultiira 2007,

VII. BENDROSIOS IR FINANSINES NUOSTATOS

29 straipsnis

29.1. Sioje programoje numatyti mainai §vietimo, auks$tojo mokslo ir moksliniy
tyrimy, taip pat kultiiros, jaunimo ir sporto srityse jgyvendindami vadovaujantis Saliy
valstybése galiojandiais teisés aktais, finansinémis galimybémis ir S$iomis nuostatomis.

Toliau Salys dar vadinamos atitinkamai Siun&iandiaja Salimi ir Priiman¢iaja Salimi.

A. Delegacijy mainai

30 straipsnis

30.1.  Jei nesusitariama kitaip, delegacijy mainams pagal §ia programa taikomos
§ios nuostatos:

30.1.1. Siundian&ioji  Salis  i§siun¢ia  Priimangiajai Saliai  asmeny,
rekomenduojamy vizitams, sara$a ne véliau kaip prie§ 2 ménesius iki planuojamo vizito
pradZios. Raste nurodomos rekomenduojamy asmeny pavardés, vardai, einamos pareigos,
gyvenimo apradymai, duomenys apie uZsienio kalbos (kalby) mokéjima, vizito tikslas ir
pageidavimai, susijg su vizito programa;

30.1.2. Priimanéioji Salis rastu informuoja Siundiandiaja Sali apie sutikima
priimti rekomenduojamus asmenis ne véliau kaip per ménesi nuo pasidilymo gavimo
dienos;

30.1.3. Siundiangioji Salis informuoja Priimandiaja Salj apie asmeny atvykimo

tiksly laika ir vieta, transporto priemone ne véliau kaip likus savaitei iki atvykimo.
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30.2. Siunian&ioji Salis siun¢iamiems asmenims padengia kelionés { paskirties
vieta ir atgal i§laidas bei sveikatos draudimo i§laidas.

30.3.  Priiman&ioji Salis asmenims, siundiamiems vadovaujantis §iuo straipsniu,
suteikia gyvenamaji plota ir pasiriipina maitinimu (arba skiria dienpinigiy pagal jos
valstybéje galiojan&ius teisés aktus ir finansines nuostatas), apmoka kultiirinés programos

bei vizito programoje numatyty kelioniy $alies viduje iSlaidas.

B. Parody mainai

31 straipsnis

Jei nesusitariama Kitaip, parody, i§skyrus istorinio paveldo parody, mainams pagal
§ia programa taikomos §ios nuostatos.

31.1. Siungiangioji Salis isipareigoja:

31.1.1. ne véliau kaip likus 12 ménesiy iki parodos atidarymo Priimanciajai
Saliai pateikti i$samy pasiiilyma dél parodos, {skaitant biitinus techninius duomenis;

31.1.2. apmokeéti eksponaty krovinio tarptautinio pervezimo iki pirmosios
parodos vietos ir i§ paskutinés parodos vietos Priiman€iojoje Salyje i$laidas;

31.1.3. apmokéti ekspozicijos draudimo pagal nail to nail principa iSlaidas.

31.2. Priimanéioji Salis jsipareigoja:

31.2.1. suteikti tinkamas parody sales ir uZtikrinti biiting saugumo infrastruktira;

31.2.2. uztikrinti parodos jrengima ir i$montavima bei apmokéti su tuo susijusias
i§laidas;

31.2.3. Zalos padarymo atveju Siundianciajai Saliai pateikti visus biitinus
dokumentus bei suteikti pagalba, kad Siunéiancioji Salis atitinkamai draudimo bendrovei
galéty pateikti pra§yma dél kompensacijos;

31.2.4. Zalos padarymo atveju Priimandioji Salis nesiima atlikti eksponaty
restauravimo darby, diplomatiniais kanalais negavusi Siuncianciosios Salies leidimo.

31.3.  Kitus su parody mainais susijusius, bet ¢ia nepaminétus klausimus aptaria
ir dél jy susitaria Saliy atitinkamos institucijos kiekvienu konkregiu atveju.

31.4.  Komerciniy renginiy organizavimo sanaudas kiekvienu konkregiu atveju

i§samiai aptaria abiejy Saliy suinteresuotos agentiiros.
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C. Meno grupiy mainai

32 straipsnis

32.1.  Siundian&ioji Salis padengia tarptautinés kelionés ir scenos rekvizity
perveZimo i pirma paskirties vieta ir i§ paskutinés paskirties vietos Priimanciojoje Salyje
i§laidas.

32.2.  Priimangioji Salis padengia visas maitinimo, apgyvendinimo, perveZzimo
savo valstybéje i§laidas, taip pat iSlaidas, susijusias su pasirodymo vietos nuoma.

32.3.  Siundianéioji Salis suteikia visa biiting informacija apie atvykstanias
meno grupes (asmeny vardus ir pavardes, atvykimo ir iSvykimo datas, programas,
spausdinta medZiaga, kt.) maZiausiai pries§ tris ménesius iki pirmo pasirodymo datos.

32.4.  Kitus su meno grupiy mainais susijusius, bet ¢ia nepaminétus klausimus

aptaria ir dél jy susitaria Saliy atitinkamos institucijos kiekvienu konkregiu atveju.

D. Stipendijy mainai

33 straipsnis

33.1.  Susitarian&iosios Salys ne véliau kaip iki kiekvieny kalendoriniy mety
spalio 15 dienoé perduoda viena kitai pasiiilymus dél stipendijy ateinantiems mokslo
metams, nurodydamos tikslius skiriamy stipendijy dydZzius, reikalavimus kandidatams,
paraigky pateikimo ir stipendijy skyrimo tvarka, programa jgyvendinandia institucijg ir
asmenis ry$iams palaikyti bei kita aktualia informacija.

33.2. Pateikdama kandidaty sarasa dél studenty, déstytojy ir tyréju mainy,
Siuncianéioji Salis iki kiekvieny kalendoriniy mety vasario 1 dienos Priimand&iajai Saljai
pateikia parai$kas ir Priimanciosios Salies anketose reikalaujamus dokumentus dél vasaros
kursy, studijy ar moksliniy stazuociy kitiems mokslo metams.

33.3.  Priiman&ioji Salis ne véliau kaip iki kiekvieny kalendoriniy mety geguZés
1 dienos informuoja Siuncianciaja Salj apie galutinj sprendima dél vasaros kursy, studijy

ar moksliniy stazuoéiy stipendijy rekomenduojamiems asmenims skyrimo.
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33.4. Siun&ianéioji Salis prane$a Priimangiajai Saliai apie kandidaty atvykimo
laikg ar ju plany pasikeitimus ne véliau kaip prie§ 14 dieny iki vasaros kursy, studijy ar
mokslinés stazuotés pradzios.

33.5. Priimandiosios Salies kalbos ar kitos uZsienio kalbos, kuria ketinama
vartoti vykdant studiju ar mokslinés staZuotés programa, mokéjimas yra biitina kandidato

priémimo studijoms ar mokslinei stazuotei salyga.

34 straipsnis

34.1. Stipendininkams, atvykstantiems pagal §ios programos 5.1 ir 6.1 punktus,
Priimandioji Salis:

34.1.1. skiria nustatyto dydZio valstybing stipendija;

34.1.2. atleidZia studenta nuo jmoky uZ studijas ir registracijos {moky
valstybiniuose universitetuose;

34.1.3. suteikia gyvenamaji plota universiteto bendrabutyje, pragyvenimo
i§laidas kuriame padengia pats stipendininkas.

34.2. Stipendininkams, atvykstantiems pagal §ios programos 5.2 ir 6.2 punktus,
Priiman&ioji Salis:

34.2.1. skiria nustatyto dydzio valstybing stipendija;

34.2.2. suteikia gyvenamaji plota universiteto bendrabutyje ar sveCiy namuose;
pragyvenimo universiteto bendrabutyje ar sveliy namuose i§laidés padengia pats

stipendininkas i§ gaunamos stipendijos.

35 straipsnis

35.1.  Asmenims, siun¢iamiems pagal §ios programos 5 ir 6 straipsnius,

Siuncéiancioji Salis apmoka kelionés i studijy ar moksliniy staZuogiy vietq, ir atgal i§laidas.

36 straipsnis
36.1.  Priimand&ioji Salis sveikatos draudimu draudZia asmenis, atvykstanCius

pagal $ios programos 5.1 punkta dalinémis studijoms, vadovaudamasi Salies valstybés

teritorijoje galiojanciais teisés aktais.
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36.2.  Siun&iantioji Salis sveikatos draudimu draudZia asmenis, atvykstandius {
vasaros kalbos ar kultiiros kursus pagal §ios programos 6.1 punkta ir { mokslines staZuotes

(laikotarpiui iki 1 ménesio) pagal §ios programos 5.2 punkta.

VI. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

37 straipsnis

37.1.  Igyvendindami S§ia programa, Saliy atstovai susitinka pagal poreiki
pakaitomis Lietuvoje ir Turkijoje kaip Jungtiné komisija ir prireikus nustato savo darbo
tvarka. |

37.2.  Jungtiné komisija jvertina ir apibréZia ad referendum, kaip faktiskai per
metinius ar daugiamedius veiksmy planus jgyvendinti $ia programa.

37.3. Metiniai ar daugiamediai veiksmy planai  apibréZia Saliy
bendradarbiavimo, kurio Salys ketina imtis pagal nustatyta tvarkarati, bendruosius
uzdavinius, prioritetines sritis ir finansines perspektyvas. '

37.4.  Konkretils renginiai, veikla ir projektai aptariami per metinius susitikimus
arba bendraujant diplomatiniais kanalais.

37.5.  Veiksmy planai ir juy priedai laikomi $ios programos priedais, jei ir kai
Salys, pasikeisdamos diplomatinémis notomis, patvirtina, kad mutatis mutandis sutinka su
tokiais dokumentais.

37.6.  Visa veikla pagal $ia programa vykdoma laikantis atitinkamos Salies
valstybés nacionalinés teisés akty bendradarbiaujant Saliy kompetentingoms institucijoms.

37.7.  Programa nekliudo imtis kokios nors kitos veiklos, numatytos Sutartyje
dél bendradarbiavimo $vietimo, mokslo, kultiiros ir sporto srityse ir dél kurios Salys

susitaria diplomatiniais kanalais.

38 straipsnis

38.1.  Programa isigalioja tq diena, kai Salys viena kitai diplomatiniais kanalais

pranesa, kad jvykdé visas vidaus procediiras, reikalingas, kad $i programa isigalioty.
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38.2.  Priedai, kurie atskirai patvirtinami pagal §ig programa, isigalioja ta pacia
tvarka kaip ir §i programa.

38.3.  Programa galioja vienerius (1) metus nuo jos jsigaliojimo dienos, ir yra
automatiSkai pratesiama kas vieneri (1) metai, kol viena i§ Saliy diplomatiniais kanalais
nepranesa kitai Saliai apie $ios programos nutraukima,

38.4.  Jei programa nutraukiama, ji netenka galios praéjus 60 dieny nuo jos

nutraukimo dienos.

Pasirafyta 2009 m. vasario 20 d. Vilniuje dviem egzemplioriais lietuviy, turky ir

angly kalbomis. Visi tekstai yra autentiski. Kilus nesutarimy dél aiSkinimo, vadovaujamasi

tekstu angly kalba.
Lietuvos Respublikos Vyriausybés Turkijos Respublikos Vyriausybés
vardu vardu
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LiTVANYA CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE
TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA
EGITIM, BiLiM, KULTUR VE SANAT,
GENCLIK VE SPOR,
BASIN-YAYIN VE BESERI iLISKiLER
ALANLARINDA

ISBIRLiGI PROGRAMI

Bundan bdyle “Taraflar” olarak anilacak olan Litvanya Cumbhuriyeti Hiikiimeti ile
Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti,

11 Temmuz 1994 tarihinde, Vilnius’ta imzalanmis bulunan “Egitim, Bilim, Kiltiir
ve Spor Alanlarinda Isbirligi Anlagmasi”na uygun sekilde hareket ederek,

Diger tarafin entelektiiel, sanatsal, bilimsel, spor, basin-yaym etkinlikleri ve
halklar arasi iliskiler ile tarih ve yagsam bigimlerinin bir digerinin iilkesinde kargilikls
olarak miimkiin olan azami 6l¢iide anlasilmasint dostane degisimler ve isbirligi yoluyla
gerceklestirmek amaciyla, isbu Program ¢ergevesindeki karsilikli yiikiimliiliikleri hayata
gecirme kararliligiyla,

Bu Program cercevesinde daha dinamik, yogun ve sonug almaya yonelik bir ikili
isbirliginin olas1 imkan ve vasitalarmi, diger hususlar meyaninda Tiirkiye’nin AB
miiktesebatina ve AB Uyesi Devletlerdeki uygulamalarmn en iyi 6rneklerine siiregiden
uyum siirecini bahsekonu alanlar baglammda kolaylastirmak, ‘ayrica  katilm
miizakerelerine paralel sekilde Tiirkiye-AB kiiltiire] diyalogunu uygulanabilirligi
olgiisiinde desteklemek miilahazastyla tanimlamak tizere isbirligi yapma kararhlig1 i¢inde,

Birlesmis Milletler Egitim, Bilim ve Kiiltiir Orgiitii (UNESCO), Avrupa Giivenlik
ve Isbirligi Teskilat1 (AGIT), Avrupa Konseyi (AK) ve diger ilgili uluslararasi kuruluslar
gergevesinde basta somut projeler gergeklestirilmesi amaci ile olmak iizere her firsatta
ortak ¢aba gdstermeyi arzu ederek,

Asagida yer alan Igbirligi Programi’ni kabul etmislerdir:




I. EGITIM, YUKSEKOGRENIM VE ARASTIRMA

MADDE 1

1.1 Taraflar, iilkelerindeki egitim programlari, egitim sistemleri ve egitim
yapilanmalar1 konusunda bilgilendirici malzeme ve yayin degisiminde bulunacaklardir.

1.2 Taraflar, gerek goriildiigiinde, egitim, yiiksekdgretim ve aragtirmaci
uzmanlardan olusacak {iger kisilik heyetlerin on giine kadar siireli ziyaretler icin
degisiminde bulunacaklardir. Ziyaretlerin amaci egitim, yiiksek6gretim ve aragtirma

konularmi ele almak ve bu alanlarda daha ileri igbirligini gériismek olacaktir.

MADDE 2

2.1 Taraflar, karsilikli anlayisi gelistirmeye ve kendi kiiltiirleri hakkinda daha
yaygmn bilgi dagilmint giivence altima almaya katkida bulunmak iizere kiiltiir, tarih ve
gelenekleriyle ilgili  bilgi degigiminde bulunacak ve karsihkli etkinlikleri
kolaylastiracaklardir.

2.2 Taraflar, Avrupa Konseyi’nin tavsiyeleri ve uluslararas1 alanda kabul
goren uygulamalar cergevesinde, iilkelerine iligkin tarihi ve cografi verilerin ilk ve orta
ogretim ders kitaplar ile atlaslarina daha dogru bir gekilde yansitilmas: amacina yonelik

olarak birlikte ¢aligacaklardir.
MADDE 3

3.1 Taraflar, orta dgretim kurumlari arasinda kardes okul iliskileri tesis
edecekler ve Ogrencilerin diger iilkede diizenlenen Olimpiyat, yarigma ve diger

etkinliklere katilumini 8zendireceklerdir.

MADDE 4

4.1 Taraflar, egitim ve aragtirma kurumlart ile bilim ve teknoloji

gelistirilmesiyle ilgili diger kuruluglaﬁ arasinda dogrudan igbirligini ve 6zellikle;




4.1.1 Kurumlar1 arasinda imzalanan anlagmalar uyarmnca, bu kurumlarmn
doktora dgrencileri, egitmen ve aragtirmacilarinin, ders vermek, arastirma malzemesi
toplamak ve ortak projeler gelistirmek, arastirma yapmak, seminerler, miinazara ve diger
bilimsel faaliyetlere katilmak, aragtirma laboratuarlart ve ilgili kuruluglarini ziyaret etmek
ve arastirma ve teknoloji gelistirme alanlarinda tecriibe aligverigsinde bulunmak
amaglariyla degisimini;

4.1.2  Bu kurumlarm uluslararasi aragtirma ve teknoloji gelistirme programlari
gercevesinde ortak faaliyetlerini, iki tarafli ve ¢ok tarafli ortak aragtirma ve teknoloji
gelistirme projelerine katihmini ve Avrupa Bilim Vakfi ile EUREKA (Endiistriyel
Arastirma ve Gelistirme I¢in Avrupa A1) ve COST (Bilimsel ve Teknik Isbirligi Alaninda
Avrupa Isbirligi) gibi Arasgtrma ve Teknolojik Gelisin ve Uygulama gcaligmalar
hakkindaki AB Programlari gergevesinde ortak faaliyetlerini;

4,13  Diger iilkenin resmi dili ve edebiyat1 alanindakiler basta olmak iizere,
dgrenim ve arastirma amagli burs degisimini;

4.14  Arastirma ve teknoloji gelistirme alaninda bilimsel yaymlarm ve diger
bilgilerin degisimini tesvik edeceklerdir.

4.2 Isbirliginin ihtisas alanlart ve ydntemleri ile mali hiikiimleri imzaci
Taraflarca belirlenecektir.

4.3 Taraflar, gerekli goriildiigii takdirde, bilim ve teknoloji alanlarina

miinhasir bir isbirligi programi hazirlayabileceklerdir.

MADDE 5

5.1 Taraflar, her yil devlet yﬁksekégrenim kurumlar1 arasinda lisans, master
ve doktora &grencilerinin degisﬁnini gerceklestireceklerdir. Bir akademik yil igerisinde,
her iilkeden temsilcilerin yapacagi caligmalarm toplam siiresi bir akademik yih
(Litvanya’da 10 ay, Tiirkiye’de 8 ay) gegemez. Toplam siire bir donemden az olmamak
(Litvanya’da 3-5 ay, Tiirkiye’de 4 ay) kaydiyla ¢alisma dénemlerine boliinebilir.

5.2 Taraflar, her y1l, bilim ve aragtirma kurumlari arasinda aragtirma yapmak,
ders vermek, bilimsel arastirma malzemesi toplamak ve ortak projeler gelistirmek
amaglariyla doktora 6grencileri, egitmen ve aragtirmaci degisimini gergeklestireceklerdir.
Her iilkeden temsilcilerin bir yil i¢inde yapacaklari ¢aligmalarm toplam siiresi yilda 3 ay

olacaktir. Bir kiginin ziyareti bir ay1 asmayacaktir.




MADDE 6

6.1 Taraflar, her iki iilkenin dilinin, edebiyatinin, tarih ve kiiltiiriiniin diger
iilkede taninmasini karsilikli olarak tesvik edeceklerdir. Bu amagla, Taraflar, bilim ve
arastirma kurumlarinin dgrenci, aragtirmaci ve egitmenlerinin, Tiirkiye’de yiiksekdgrenim
kurumlarinda Tirkge yaz kursuna, benzer sekilde de, Litvanya’da yliksek6grenim
kurumlarinda Litvan dili (Baltik ¢aligmalar1) yaz kursuna katilmalar1 amaciyla her y1l iiger
burs vereceklerdir.

6.2 Taraflar, Litvanya yiiksekdgretim kurumlarinda Tiirk Dili ve Edebiyati
opretenlerin  mesleki  niteliklerini  Tiirkiye’deki  yliksekogretim  kurumlarinda
gelistirebilmeleri, Tiirkiye yiiksekdgretim kurumlarinda Litvan Dili ve Edebiyati
ogretenlerin  mesleki  niteliklerini ~ Litvanya’daki  yiiksekogretim  kurumlarinda
gelistirebilmeleri igin gerekli kosullar1 saglayacaklardir. Taraflar, bu amagla, siiresi bir
akademik yili (Tiirkiye’de 8 ay, Litvanya’da 10 ay) asmayan bir bilimsel aragtirma bursu

vereceklerdir.

MADDE 7

7.1 Taraflar, yiiksekdgrenim kurumlarmin diger iilke dilinin iilkesindeki
yiiksekdgrenim kurumlarinda &gretilmesi amaciyla, milli mevzuatlarina uygun olarak,
okutman davet etmelerini tesvik edeceklerdir. Gerek duyuldugu takdirde, okutmanlar bu
kurumlarda calisma kosullari, gérevin kapsami ve ders saatlerini de kapsayan sartlari
belirli bir is kontrati yapilarak ¢alistirilacaklardir.

7.2 Taraflar, dillerinin diger iilkede &gretilmesi i¢in gerekli egitim
materyalinin teminini, mali imkanlari ¢ergevesinde, kolaylastiracaklardir.

7.3 Tiirk Tarafi, Vilnius Universitesi Filoloji Fakiiltesi, Slav Filolojisi
Bsliimii biinyesindeki Tiirk Dili Merkezine, gerekli oldukga, destek vermeye devam

edecektir.




MADDE 8

8.1 Taraflar, Litvanya Bilimler Akademisi ile Tiirkiye’deki Atatiirk Kiiltiir,
Dil ve Tarih Yiiksek Kurumu arasinda dogrudan temaslar ve isbirligini, isbirligi protokolii
akdi de dahil olmak iizere, tesvik edeceklerdir.

8.2 Taraflar, Litvanya Bilimler Akademisi ile Tiirkiye Bilimler
Akademisi’nin (TUBA) Uluslararas1 Konularda Akademilerarasi Panel (IAP) ve Avrupa
Akademiler Birligi (ALLEA) de dahil olmak tizere ilgili uluslararasi forumlardaki
calismalara katilmalarin1 6zendireceklerdir.

8.3 Taraflar, ilgili Litvanya kurumlar ile Tiirkiye’deki Atatiirk Arastirma
Merkezi, Tiirk Dil Kurumu, Tiirk Tarih Kurumu ve Atatiirk Kiiltiir Merkezi arasinda tarih,
kiiltiir ve arkeoloji alanlarmda isbirligini tegvik edeceklerdir.

8.4 Taraflar, Litvanya Bilim Konseyi ile Tiirkiye Bilimsel ve Teknolojik
Arastirma Kurumu (TUBITAK) arasinda dogrudan temaslar ve igbirligini tesvik

edeceklerdir.

MADDE 9

9.1 " Taraflar, Egitim ve Kiiltiir, Bilgi Toplumu ve Kiiltiir, Hayatboyu
Ogrenme Entegre Eylem Programi dahil olmak iizere, AB Programlar: ¢ergevesinde ortak

faaliyetler amaciyla danigmalarda ve isbirliginde bulunacaklardir.

MADDE 10

10.1 Taraflar, kendi egitim kurumlarinca verilen derece ve diplomalarin
denkliginin belirlenebilmesi amaciyla bilgi degisiminde bulunacaklar ve diploma,
akademik derece, sertifika ve unvanlarm karsilikli olarak taninmasmi tesvik ve
kolaylastirmak amaciyla miimkiin olan tiim gabay1 gdstereceklerdir.

10.2 Taraflar, Bologna Siireci temelinde yetkili kurumlar arasinda danigmalar

ve igbirligini tesvik edeceklerdir.




MADDE 11

11.1 Isbu Programm 1, 5 ve 6. maddelerinde dngériilen degisimler Programin
29, 30, 33, 34, 35 ve 36. maddelerinde kayitli genel ve mali hiikiimler cercevesinde
gerceklestirileceklerdir.

II. ARSIVLER VE KUTUPHANELER

MADDE 12

12.1 Taraflar, basta iki iilke Milli Kiitiiphaneleri, diger bir deyisle Tiirkiye
Cumbhuriyeti Milli Kiitiiphanesi ile Litvanya Martynas Mazvydas Milli Kiitiiphanesi
olmak iizere, kamu kiitiiphaneleri arasinda, bilgi malzemeleri ve diger basih yaymlarm
teatisi amactyla dogrudan temas ve igbirligini, 6zendireceklerdir.

12.2 Taraflar, kiitiiphanelerinin organizasyonu ve calismasi hakkinda bilgi
sahibi kilmak ve kamu Kkiitiiphaneleri arasinda dogrudan temas ve isbirligini
kolaylastirmak amaglariyla, Milli Kiitiiphaneleri veya kamu kiitiiphanelerinden bir
kiitiiphanecinin yilda yedi giine kadar ziyaretler i¢in degisimini ger¢eklestireceklerdir.

12.3 Taraflar, Litvanya Martynas Mazvydas Milli Kiitiiphanesi’nde “Tiirkiye
Kitapligi” ve Tirkiye’de merkezi bir kamu kiitiiphanesinde “Litvanya Kitaplig1”
olusturulmasina gayret edeceklerdir.

12.4 Taraflar, kiitiphanler arasinda, Uluslararasi Kiitiiphane Dernekleri
Federasyonu (IFLA) gibi uluslararasi kuruluslar gergevesinde, dogrudan temaslar: tesvik
edeceklerdir. |

12.5 Taraflar, bu alanda iilkelerinde diizenlenecek wuluslararasi bilimsel
toplantilara diger iilkeden kiitiiphanecileri ve akademisyenleri davet edeceklerdir.

12.6 Taraflar, koleksiyonlarin1  zenginlestirmek amaciyla ve ulusal
mevzuatlarma uygun olmak kaydiyla, kamu kiitiiphanelerindeki el yazmalarinin

mikrofilmlerinin degisiminde bulunacaklardir.




MADDE 13

13.1 Taraflar, Devlet Arsiv idareleri, diger bir deyisle, Litvanya Cumhuriyeti
Hiikiimeti’ne bagli Litvanya Arsivler Departmamn ile Tiirkiye Cumhuriyeti Bagbakanlik
Devlet Arsivleri Genel Miidiirliigii arasinda dogrudan isbirligini 6zendirmeye devam
edeceklerdir.

132 Taraflar, ulusal mevzuatlar1 izin verdigi olgiide ve uluslararas: yerlesik
teamiil uyarinca, 6zellikle;

13.2.1 Diger iilkenin tarihine dair Devlet Arsivlerinde bulunan belgelerin
envanterlerinin degisimi;

13.2.2 Koleksiyonlarinin  zenginlestirilmesi amactyla arsiv  belgelerinin,
mikrofilmlerin, elektronik arsivlerin, katalog ve dizinlerinin kopyalarmimn degisimi;

13.2.3  Arsivlerinin galigmalar1 hakkinda bilgi sahibi olmalar1 amaciyla her yil
arsivei degisimi; Taraflarm muadil kurumlari arsivei degisiminin siklig1, arsivcilerin sayisi
ve mali sartlarmi ortak bir protokolle belirleyeceklerdir;

13.2.4 Ulkelerinde diizenlenen uluslar arasi bilimsel toplantilara ve arsiv
belgelerinin Srneklerinin yer alacagi sergilere diger iilkeden arsivcilerin daveti

konularinda isbirligini destekleyeceklerdir.

L. KULTUR VE SANAT

MADDE 14

14.1 Taraflar, diger iilkenin tanmmig sair ve yazarlarina ait edebi eserler
hakkinda ¢aligtaylar diizenlenmesini, bu eserlerin terciime edilmesini ve yayimlanmasini
destekleyeceklerdir.

14.2 Litvanya Tarafi, Litvanya’daki yaymcilari, Tiirkiye Kiiltiir ve Turizm

Bakanligi’nca iistlenilen ve detaylar1 www.kulturturizm.gov.tr adresinde bulunan “TEDA

Ceviri Destekleme Projesi” hakkinda bilgilendireceklerdir.




MADDE 15

15.1 Taraflar, iilkelerinde diizenlenecek uluslararasi kitap fuarlari ile kitap
sergileri hakkinda birbirlerini bilgilendirecekler ve diger iilkeden temsilcilerin bu
faaliyetlere katilimini kolaylastiracaklardur.

15.2 Taraflar, Vilnius Uluslararas: Kitap Fuar1 ve Istanbul Uluslararas: Kitap
Fuari basta olmak iizere, iilkelerinde diizenlenecek uluslararas: kitap fuarlarina karsiliklh

katilimi destekleyeceklerdir.

MADDE 16

16.1 Taraflar, film yapimiyla ilgili kurumlari, kuruluglari, film yapimcilarn
dernekleri ve film arsivleri arasinda, 6zellikle film yapimi, film yapim hizmetleri, diger
iilke filmlerinin sunum ve dagitimi alanlarinda dogrudan igbirligini destekleyeceklerdir.

16.2 Taraflar, film yapim: konusunda ortak girisimleri 6zendireceklerdir.

16.3 Taraflar, iilkelerinde diizenlenecek uluslararasi film festivallerine
belgesel ve uzun metrajli film sanatg¢ilarinin katilimini tesvik edeceklerdir.

16.4 Taraflar, kendi iilkelerinde karsilikli olarak film haftalar1 diizenlenmesini
destekleyecek ve bu vesileyle azami figer kigiden olusacak heyet degisiminde
bulunacaklardir.

16.4.1 Film haftalar1 diizenlenmesine iliskin teknik ve diger ayrmtilar iki iilke
yetkili makamlar1 arasinda dogrudan temaslar yoluyla belirlenecektir.

16.4.2  Film haftalarinin programi iizerinde diplomatik ya da diger kanallardan
mutabakat saglanacak ve iki iilke yetkili makamlari arasinda ortak anlagmayla

onaylanacaktir.

MADDE 17

17.1 Taraflar, tiyatro alaninda igbirligini, 6zellikle iki iilkenin &nde gelen oyun
yazarlarina ait tiyatro eserlerinin sahneye konulmasii saglamaya yonelik olarak,
destekleyeceklerdir.

17.2 Taraflar, oyun sahnelemek ve sergilemek lizere oyuncu, yOnetmen,

koreograf, dekor/kostiim tasarimcilart bagta olmak iizere tiyatro sanatgilarmin, ¢alisma ve




calistaylar i¢in akademisyen, elestirmen ve uzmanlarin ve tiyatro alaninda ortak projeler
i¢in heyetlerin degisimini destekleyeceklerdir.

17.3 Taraflar, iilkelerinde diizenlenen uluslararasi tiyatro festivalleri i¢in diger
Tarafa davetiye gonderecek ve bu festivallere kargilikli katilim1 kolaylastiracaklardir.

17.3 Taraflar, tiyatro oyunlarinm metinlerinin, goriintii kayitlarinin ve diger
kaynaklarm, miimkiin oldugu 6lciide Ingilizce da olarak  saglanmasini

kolaylastiracaklardir.

MADDE 18

18.1 Taraflar, iilkelerinde diizenlenecek uluslararast miizik, opera, bale ve
dans yarigsma ve festivallerine diger iilkeden gozlemci, jiiri iiyesi, sanat¢i ve sanatgi
gruplarini davet edecekler ve katilimlarini kolaylastiracaklardir.

18.2 Taraflar, miizik, opera, bale ve dans basta olmak iizere, sahne sanatlarinin
farkli branslarinda solist, besteci, gef, koreograf, dekor/kostiim tasarimcisi ve diger
sanatcilarin ve profesyonel ve amatdr kiiciik sanat topluluklarmin degisimini, mali ve
diger sartlarin belirlendigi anlasmalar gergevesinde, tesvik edeceklerdir.

18.3 Taraflar, Litvanya Milli Opera ve Bale Tiyatrosu, Litvanya Enstitiisii,
Litvanya Sanatgilar Dernegi ile Devlet Opera ve Balesi, Istanbul Kiiltiir ve Sanat Vakfi,
Izmir Kiiltiir ve Egitim Vakfi ile Sevda Cenap And Vakfi dahil Tiirk kuruluglari arasinda

dogrudan temaslari ve igbirligini 6zendireceklerdir.

MADDE 19

19.1 Taraflar, halk kiiltiirii ve sanatlari alaninda, geleneksel siisleme sanatlari
da dahil olmak iizere, sergi degisimini ve halk sanati alaninda uzmanlarmm miibadelesini
karsilikli olarak tesvik edecekler ve uzmanlarim arastirma yapmak {izere ziyaretlerini
6zendireceklerdir.

19.2 Taraflar, halk miizigi ve halk danslar1 ile kukla ve golge tiyatrosu
sanatgilari ve topluluklarinin degisimini tesvik edeceklerdir.

19.3 Taraflar, halk miizigi ve danslarn topluluklarinin iilkelerinde

diizenlenecek uluslararasi folklor festivalierine katilimlarini 6zendireceklerdir.




194 Taraflar, halk kiiltiirii alanmnda, iilkelerinde diizenlenecek uluslararasi
konferans, kongre, kolokyum, sempozyum ve benzeri toplantilara diger iilkeden katilimi

tesvik edecekler ve bunlarla ilgili yayinlarin miibadelesini 6zendireceklerdir.

MADDE 20

20.1 Taraflar, karsihkli olarak “Kiiltiir Giinleri/Haftalar1” diizenlenmesini
tesvik edecek ve kolaylagtiracaklar ve bu vesilelerle en fazla iiger kisilik heyet
degisiminde bulunacaklardir.

20.1.1 “Kiiltiir Giinleri/Haftalar” diizenlenmesine dair ayrmtilar diplomatik
kanaldan veya lizerinde uzlasilacak diger kanallar aracilifiyla belirlenecektir.

20.1.2 “Kiiltiir Giinleri/Haftalari”nin programi iki tilke yetkili makamlar

arasinda ortak mutabakatla nihailestirilecektir.

MADDE 21

21.1 Taraflar, geleneksel el sanatlari, modern sanat, figuratif ve plastik
sanatlar basta olmak i{izere sanat sergileri diizenlenmesini karsihkl olarak
destekleyecekler, sergilerin agilis1 igin azami iki sergi komiseri géndereceklerdir.

21.1.1 Sergilere dair diizenlemeler her bir sergi igin ilgili kurumlar arasinda
kararlagtirilacaktir.

21.1.2  Mali hiikiimler de dahil olmak iizere ayrintilar diplomatik kanaldan veya
{izerinde mutabik kalmacak diger kanallardan tespit edilecektir.

21.2 Taraflar, her iki iilkede giizel sanatlar alaninda diizenlenecek uluslararas:
sergiler ile bienal ve sempozyumlara karsilikl1 katilimi destekleyeceklerdir.

21.2.1 Bu ftiir faaliyetlere katilm igin diger iilkeden ziyaret¢i kabuliiniin

kosullar her bir etkinlik i¢in diizenleyicilerce belirlenecektir.

MADDE 22
22.1 Taraflar, her 1iki iilkedeki kiiltir ~varliklarmin korunma ve

restorasyonunda, her ikisinin de taraf oldugu ilgili Birlesmis Milletler Egitim, Bilim ve

Kiiltiir Orgiitii (UNESCO) ve Avrupa Konseyi sdzlesmeleri, bu meyanda 1972 tarihli
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Diinya Kiiltiirel ve Dogal Mirasinin Korunmasina Dair Konvansiyon ile 1954 tarihli
Avrupa Kiiltiir Konvansiyonu, ¢ergevesinde isbirligi yapacaklardir.

22.2 Taraflar, Tiirkiye’deki Litvanya tasinir ve tagimnmaz kiiltiir eserleri ile
Litvanya’daki Tiirk taginir ve taginmaz kiiltiir eserlerinin envanterlerinin ¢ikartilmasi i¢in
isbirligi yapacaklardir. .

223 Taraflar, arkeoloji, miizecilik ve Kkiiltiir varliklar1 ve eserlerinin
restorasyonu alanlarinda igbirligi yapacaklardir.

22.3.1 Taraflar, miizelerinin ¢aligmalar1 hakkinda uzman diizeyinde
bilgilendirme amaciyla diger iilkeden yilda bir uzmani azami on bes giinliik ziyaret igin
kabul edeceklerdir.

22.3.2 Taraflar, elyazmalarmnin restorasyonu ve korunmasi alaninda azami on
giinliik siirelerle uzman degisiminde bulunacaklardir.

22.4 Taraflar, kiiltiirel mirasin taninmasi, kullanimi1 ve korunmasi hakkindaki
uluslararas1 konferans, sempozyum ve sergilere diger iilkeden uzmanlari katilima davet
edeceklerdir.

22.5 Taraflar, Kkiiltiir varliklarinin yasadisi ithal, ihrag ve el degistirmesinin
onlenmesi amaciyla ve yasadigi ticarete konu olan kiiltiir varliklarmin iadesinde
yardimlasmak iizere, ulusal mevzuati ve uluslar arast yiikiimliiliklerine uwygun sekilde
danigmalarda ve igbirliginde bulunacaklardir.

22.6 Taraflar, kiiltirel mirasin korunmasi alaninda ve sanat eserlerinin
kagak¢iligiyla miicadele konusunda milli mevzuati ve uygulamalari hakkinda bilgi ve

tecriibe degisiminde bulunacaklardir.

22.7 Taraflar miizecilik ve arkeoloji alanlarinda isbirligini tesvik edeceklerdir.
MADDE 23
23.1 Taraflar, diger iilke vatandaglarinin ve kurumlarmin isbu Programla ilgili

fikri miilkiyet haklarmi, kendi ulusal mevzuati ile iki iilkenin taraf bulundugu uluslararas:
anlagmalara uygun sekilde koruyacaklardir.
23.2. Taraflar, fikri miilkiyet haklar1 alanlarinda bilgi ve tecriibe degisiminde

bulunacaklardir.
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233 Taraflar, fikri miilkiyet haklar1 konusunda iilkelerinde diizenlenecek
uluslararast konferanslar, oturum, sempozyum ve diger toplantilar hakkinda birbirlerini
bilgilendireceklerdir.

23.4 Taraflar, genel olarak fikri miilkiyet haklar1 ve 6zellikle telif haklarinin
korunmas alaninda ortak konular baglamnda, Diinya Ticaret Orgiitii (DTO), Diinya Fikri
Miilkiyet Haklar1 Orgiitii (WIPO) ve diger uluslararasi kuruluglar gergevesinde, uygun

sekilde, danigma ve igbirliginde bulunacaklardir.

MADDE 24

24.1 Taraflar, kiiltir ve sanat alanindaki AB Programlari ve Ozellikle
uygulanabilir oldugunda “Kiiltir 2007” gergevesinde, uygun sekilde, damigma ve

igbirliginde bulunacaklardir.

MADDE 25

25.1 Taraflar, 11 Temmuz 1994 tarihli “Egitim, Bilim, Kiiltiir ve Spor
Alanlarinda Isbirligi Anlasmasi”nin gene! amaglarmni hayata gegirmek iizere, diger Tarafin
iilkesinde kiiltiir merkezleri kurma imkanlarmni degerlendireceklerdir.

25.1.1 Taraflar, karsihiklilik temelinde ve AB iiyesi iilkelerdeki en iyi
uygulamalar1 dikkate alarak, kiiltiir merkezlerinin kurulmasi ve faaliyeti hakkinda bir
protokol akdedeceklerdir.

25.1.2 Kiiltir merkezleri bulunduklar1 iilkenin yasalari ve dier mevzuatina

uygun sekilde faaliyet gostereceklerdir.

IV. GENCLIK VE SPOR

MADDE 26
26.1 Taraflar, genglik ve spor kuruluslari arasinda dogrudan temaslari,

degisimleri ve ortak girigsimleri 6zendirecekler ve spor alaninda ihtisas sahibi kisilerin,

antrendr, egitmen ve uzman degisimini destekleyeceklerdir.
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26.2 Taraflar, Litvanya Cumhuriyeti Hitkiimeti Beden Egitimi ve Spor Dairesi
ile Tiirkiye Genglik ve Spor Genel Miidiirliigli arasinda genglik politikast ve sporun,
profesyonel olmayanlar da dahil, tesviki alanlarinda dogrudan temaslart ve igbirligini,
isbirligi protokolleri akdi yoluyla, tesvik edeceklerdir.

26.3 Taraflar, iilkelerinde diizenlenecek genglik ve spor faaliyet, etkinlik ve

festivallerine karsilikli katilim1 6zendireceklerdir.

V. BASIN-YAYIN

MADDE 27

27.1 Taraflar, ulusal mevzuati ve uluslararasi anlagmalari ihlal etmeksizin,
basin-yaym alaninda igbirligi yapacaklardir.

27.2 Taraflar, basmn ve enformasyon kurumlari, haber ajanslari, radyo ve
televizyon kurumlari, basin ajanslari arasinda dogrudan temaslart ve isbirligini
desteklemeye devam edeceklerdir.

27.2.1 Taraflar, devlet yaymm ve enformasyon kurumlari, difer bir deyisle,
Litvanya Ulusal Radyo ve Televizyonu (LRT) ile Tiirkiye Basin, Yayin ve Enformasyon
Genel Miidiirliigii (BYEGM) arasinda, uygun sekilde, damgmalar ve isbirligini tegvik
edeceklerdir.

27.2.1.1 Taraflar, resmi haber kurumlar1 arasinda “kriz yonetimi” ve “sorun
yonetimi” alanlarinda tecriibe degisimini 6zendireceklerdir.

27.2.1.2 Taraflar, iki kurum arasmda igbirligini gelistirmenin olas1 yol ve
yontemlerini aragtirmak amaciyla, diger iilkenin resmi haber kurumundan iki kisilik bir
heyeti bes aya kadar bir siireyle kargilikli olarak misafir edeceklerdir.

27.2.2 Taraflar, Litvanya Haber Ajanst (ELTA) ile Tiirkiye Anadolu Ajansi
(A.A.) arasinda dogrudan temaslar1 ve igbirligini desteklemeye devam edeceklerdir.

27.2.3 Taraflar, Litvanya Milli Radyo ve Televizyonu (LRT) ile Tiirkiye Radyo
Televizyon Kurumu (TRT) arasnda dogrudan temaslar1 ve isbirliini tesvik etmeye
devam edeceklerdir.

273 Taraflar, her iki iilkenin ekonomik, siyasi, kiiltiirel ve sosyal yasamina

dair daha derin bir karsilikli anlayis1 gelistirmek ve gazetecilik faaliyeti hakkinda goriis
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alig-verisinde bulunmak amaciyla, basin ve yayin diinyasindan temsilcilerin degisimini
tesvik edecekledir.

27.3.1 Taraflar, diger iilkenin basin ve yaym sektdriinden ii¢ geng ve ii¢ kidemli
gazeteciyi karsilikli olarak beger giin siireyle konuk edeceklerdir.

27.4 Taraflar, ilgili AB Programlar1 ve 6zellikle “Medya 2007” gergevesinde,

uygun sekilde, danigma ve isbirliginde bulunacaklardir.

VII. BESERI ILISKILER

MADDE 28

28.1 Taraflar, karsilikli anlayis1 geligtirmek miilahazastyla, iki tilke halklar1 ve
sivil toplum &rgiitleri arasinda dogrudan temaslar1 destekleyeceklerdir.

28.2 Taraflar, iki iilkenin kardes sehir iligkisine ilgi duyan belediyeleri
arasinda kardes sehir miinasebetleri kurulmasina dair mutabakat zabitlari akdedilmesini
desteklemeye devam edeceklerdir.

28.3 Taraflar, ilgili AB Programlart ve &6zellikle uygulanabilir oldugunda
“Genglik Eylemi” ve “Kiiltiir 2007” ¢ergevesinde, uygun sekilde, danisma ve isbirliginde

bulunacaklardir.
VIL GENEL VE MALI HUKUMLER
MADDE 29
29.1 Isbu Program gercevesinde ongoriilen egitim, yiiksek6grenim, aragtirma

ve ayrica, kiiltiir, genglik ve spor alanlarindaki degisimler Taraflarin milli mevzuatina,
mali imkanlarina ve mevcut hiikiimlere uygun sekilde gerceklestirilecektir. Bu béliimden

itibaren Taraflar, génderen Taraf ve kabul eden Taraf olarak adlandirilacaklardir.
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Heyetlerin Miibadelesi

MADDE 30

30.1 Farkli sekilde mutabik kalinmadigi takdirde, heyetlerin degisimi
agagidaki hiikiimlere tabi olacaktir:

30.1.1 Gonderen Taraf, kabul eden Tarafa, ziyaret etmesi Onerilen kisilerin
listesini planlanan ziyaret tarihinden iki ay &nce gonderecektir. Bu bildirim kisilerin isim
ve soyadlarini, mesleki unvanlarini, §zgegmislerini, konustuklar1 yabanci dilleri, ziyaret
amaglarini ve programa dair talepleri igerecektir.

30.1.2 Kabul eden Taraf, génderen Tarafa, &ngoriilen ziyarete iliskin yazili
mutabakatini, bildirimi alig tarihinden sonra bir ay icinde iletecektir.

30.1.3 Gonderen Taraf, kabul eden Tarafa, kesin varig tarihi, yeri ile ulagim
vasitasint, Sngoriilen varig tarihinden asgari bir hafta 6nce bildirecektir.

30.2 Gonderen Taraf, gonderilecek ziyaretgilerin etkinli§in yapilacag: yere
gidis-donii ulagim iicretlerini ve saglik sigortas: masraflarini karsilayacaktir.

30.3 Kabul eden Taraf, ziyaretgilere iage ve ibate saglayacak (veya iilkesinde
gecerli mali yasalarin hiikiimleri uyarinca yevmiye 8deyecektir) ve kiiltiirel programa dair

harcamalar1 ve programda planlanan iilke i¢i ulagim masraflarini iistlenecektir.

Sergi Miibadelesi

MADDE 31

Isbu Program kapsaminda, tarihi mirasla ilgili olanlar haricindeki sergilerin
diizenlenmesinde asagidaki hiikiimler, baska sekilde mutabik kalmmmamigsa, gegerli
olacaktir:

31.1 Gonderen Tarafin yitkiimliiliikleri sunlardir:

31.1.1 Sergiye iliskin ayrintili 6nerilerin, gerekli teknik veriler dahil, serginin
planlanan agilig tarihinden ilke itibariyle asgari on iki (12) ay 6nce sunulmast;

31.1.2  Serginin, kabul eden iilkedeki ilk varig yerine ve bulundugu son noktadan

menge iilkeye kadarki uluslararasi nakliye masraflarinin karsilanmasi;
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31.1.3 Kapidan kapiya ve duvardan duvara nakliye sigortas: yaptirilmass;

312 Kabul eden Tarafin yiikiimliilikkleri sunlardir:

31.2.1 Gerekli giivenlik altyapisina sahip uygun sergi salonlarinin saglanmast;

31.2.2 Sergi malzemelerinin yerlestirilmesi ve yerinden alinmasinin temini ve
bununla ilgili masraflarin 6denmesi;

31.2.3  Sergi eserlerinin kaybi veya zarar gérmesi durumunda, génderen Tarafa,
ilgili sigorta sirketinden tazminat talebinde bulunabilmesini teminen resmi hasar raporu da
dahil olmak iizere gerekli tiim belgeler ile yardimin saglanmasi;

31.2.4 Sergilenen eserlerin zarar gérmesi durumunda, kabul eden Taraf, zarar
goren eserlerin onartmma gonderen Tarafin diplomatik kanaldan resmi yazili iznini
almadikga baslamayacaktir.

31.3 Burada belirtilmeyen diger tiim kosullar, Taraflarin ilgili makamlar
arasmda her sergi igin miinferiden goriisiilecek ve karara baglanacaktir.

314 Ticari esasa gore diizenlenecek etkinliklerin organizasyon maliyetleri, iki

iilkenin ilgili ajanslart arasmnda miinferiden karara baglanacaktir.

Miizik ve Sanat Topluluklarimm Degisimi

MADDE 32

32.1 Gonderen Taraf, kisilerin ve malzemelerinin kabul eden iilkedeki ilk varig
yerine ve bulundugu son noktadan menge iilkeye kadarki gidis-doniis ulasim iicretlerini ve
uluslararasi nakliye masraflarmni kargilayacaktir.

32.2 Kabul eden Taraf, ziyaretgilere iage ve ibate saglayacak ve iilke i¢i ulagim
giderlerini ve gdsteri mekanmnin kiralanmasina dair masraflari iistlenecektir.

323 Gonderen Taraf, topluluk hakkinda gerekli tiim bilgileri (sanat¢1 isimleri,
varis ve ayrilis tarihleri, programlar, basili materyal v.b.) ilk gosteriden asgari {i¢ ay Once
saglayacaktir.

324 Miizik ve sanat topluluklarinin degisimine dair burada belirtilmeyen diger
hususlar, Taraflarin ilgili makamlari arasinda her sergi i¢in miinferiden goriisiilecek ve

karara baglanacaktir.
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Burs Teatisi

MADDE 33

33.1 Taraflar, gelecek akademik yil verecekleri‘burslara iliskin olarak, burs
miktari, programi uygulayict kurum, temas kurulacak kisiler ve diger gerekli bilgileri de
belirleyerek,  her yil 15 Ekim tarihinden ge¢ olmamak kaydiyla, birbirlerini
bilgilendireceklerdir.

33.2 Ogrenci, okutman ve aragtirmaci degisimi adaylarmm listesinin
sunulmasi iizerine, génderen Taraf, kabul eden Tarafin saglayacag: bagvuru formlarinda
bir sonraki akademik yil i¢in belirlenen ¢aligma ve arastirmalarla ilgili dokiimanlarla
birlikte gerekli tiim materyali, her yil 1 Subat tarihine kadar, kabul eden Tarafa
gonderecektir.

33.3 Kabul eden Tarafca, yaz kurslari, akademik caligma ve aragtirmalar igin
onerilen adaylarin kabul olunup olunmadiklari her yil 1 Mayis tarihine kadar gonderen
Tarafa bildirecektir.

334 Gonderen Taraf, adaylarin kesin varig tarihlerini ve programlarinda
herhangi bir degisikligi yaz kurslari, akademik ¢aligma ve arastirmalarin baslangicmdan
asgari 14 giin 6nce kabul eden Tarafa bildirecektir.

335 Kabul eden Tarafin dilini veya akademik c¢alisma ve arastirmalar

sirasinda kullanilacak diger bir dili iyi derecede bilmek adayin kabulii igin bir dnkosuldur.

MADDE 34

34.1 Kabul eden Taraf, isbu Prograﬁun 5.1 ve 6.1 maddeleri uyarinca gelecek
bursiyerlere sunlar1 saglayacaktur:

34.1.1 Belirli bir degerde sabitlenmis aylik devlet bursu 6denegi;

34.1.2 Devlet iiniversitelerinde 6grenim, kayit iicretleri ve katki bedellerinden
muafiyet;

34.1.3 Ucreti bursiyer tarafindan 6denmek iizere Devlet iiniversiteleri
yurtlarinda konaklama.

342 Kabul eden Taraf, isbu Programin 5.2 ve 6.2 maddeleri uyarinca gelecek

bursiyerlere sunlar1 saglayacaktir:
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34.2.1 Belirli bir degerde sabitlenmis aylik devlet bursu 6denegi;
3422 Devlet universiteleri yurtlarinda veya misafirhanelerde konaklama;

bursiyer yurt veya misafirhanedeki iage masraflarini bursundan karsilayacaktir.

MADDE 35

35.1 Gonderen Taraf, 5 ve 6. maddeler gergevesinde gonderilecek kisilerin
calisma veya aragtirmanin yapilacaft yere gidis-doniis seyahat masraflarm

karsilayacaktir.

MADDE 36

36.1 Kabul eden Taraf, isbu Programm 5.1 maddesi uyarinca diger iilkeden
kisa siireli ¢alismalar igin gelen kisilerin saglik sigortasi masraflarini, ulusal mevzuatina
uygun sekilde kargilayacaktir.

36.2 Gonderen Taraf, isbu Programm 6.1 maddesi uyarinca yaz ve kiiltiir
kurslart i¢in ve 5.2 maddesi uyarinca (1 aydan uzun olmamak {izere) arastirmalar i¢in

gelen kisilerin saglik sigortast masraflarini karsilayacaktur.

VIIIL. NiHAL HUKUMLER

MADDE 37

37.1 Taraflar, igbu Programin uygulanmasi amactyla, uygun goriilecek sekilde
déniisiimlii olarak Tiirkiye ve Litvanya’da. kendi isleyisini belirlemek iizere, Ortak
Komisyon halinde toplanr.

37.2 Ortak Komisyon igbu Programin uygulanma durumunu ele alir ve daha
ileri tagiyacak yontemleri, yillik(1)/gok-y1lli eylem planlari akdederek, belirler.

373 Yillik/gok yilli Eylem Planlari, Taraflarmn belirlenen siire iginde
dngdrdiigi igbirliginin genel amaglarni, dncelikli alanlar1 ve mali imkanlarini tanimlar.

37.4 Belirli etkinlik, faaliyet ve projeler yillik toplantilarda veya diplomatik

kanaldan temaslarla goriigiiliir.
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37.5 Eylem Planlar1 ve ekleri, Taraflar mutabakatlarint Nota teatisi yoluyla
teyit ettikleri takdirde isbu Programin pargasi olarak kabul edilirler.

37.6 Isbu Program kapsamindaki tiim cetkinlikler, Taraflarin  milli
mevzuatlarina uygun sekilde ve diplomatik kanallardan hayata gegirilir.

377  lIsbu Program, Egitim, Bilim, Kiiltir ve Spor Alanlarinda Isbirligi
Anlagmas: cercevesinde Taraflar arasinda diplomatik yoldan karara baglanacak bagka

herhangi bir etkinligin gerceklestirilmesi imkanini ortadan kaldirmaz.

MADDE 38

38.1 Isbu Program, her iki Tarafin da ilgili dahili onay islemlerini
tamamladigini birbirine diplomatik kanaldan bildirmesinin ardmdan yiiriirliige girecektir.

38.2 Isbu Program cergevesinde ayrica kabul edilecek ekler yukarida kayitli
sekilde yiiriirliige girecek ve igbu Programin bir pargasi olacaktir.

38.3 Isbu Program, yiiriirliige girdigi tarihten itibaren bir (1) yil siireyle gegerli
olacak ve Taraflardan biri Programin feshine dair bildirimde bulunmadig: takdirde, birer
(1) yillik siirelerle otomatik olarak yenilenecektir.

38.4 Taraflardan birinin fesih bildirimde bulunmasi halinde, isbu Programin

bildirim tarihinden altmig (60) giin sonra gecerliligini yitirecektir.

Isbu Program, 20 Subat 2009 tarihinde, Vilnius’da, titm metinler es degerde &zgiin
olmak iizere, Litvanca, Tiirkge ve Ingilizce dillerinde imzalanmistir. Yorumunda farklilik

olmasi halinde, Ingilizce metin esas almacaktir.

LITVANYA CUMHURIYETI TURKIYE CUMHURIYETI

HUKUMETI 7\)/71(/\/<‘ HUKUMETI ADINA
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FRAMEWORK PROGRAMME
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
ON COOPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION, SCIENCE, CULTURE
AND ARTS, YOUTH AND SPORTS, MASS MEDIA, AND CONTACTS

BETWEEN PEOPLE

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic
of Turkey (hereinafter referred to as the “Parties™),

Acting in accordance with the Agreement in the Fields of Education, Science,
Culture and Sports, signed in Vilnius on 11 July 1994;
determined to put into practice bilateral commitments related to this Programme for the
purpose of promoting by friendly interchange and cooperation the fullest possible
understanding in each of their respective countries of the intellectual, artistic, scientific,
sports and mass media activities and people-to-people contacts, as well as the history and
ways of life of the other country,

resolved to collaborate in defining possible ways and means of a more dynamic,
intensive and result-oriented bilateral cooperation under this Programme, with the view to
facilitating, inter alia, Turkey’s ongoing process of alignment with the relevant EU acquis
and with the best practices in EU Member States, and supplementing, in tandem with the
accession negotiations, the Turkey-EU cultural dialogue, as applicable,

desiring to join efforts, whenever possible, in particular for concrete projects,
within the framework of the Council of Europe, UNESCO, the Organization on Security
and Cooperation in Europe (OSCE), and of other relevant international organizations,

have adopted the following Framework Programme:




I. EDUCATION, HIGHER EDUCATION AND RESEARCH

Article 1

L.1. The Parties shall exchange information materials and publications
concerning their education programmes, education systems and the organization of
education in their countries.

1.2. The Parties shall exchange, as necessary, delegations of education, higher
education and research experts of up to three members for up to ten-day visit. The aim of
the visits is to study the issues of education, higher education and research and to discuss

further cooperation in these fields.

Article 2

2.1. The Parties shall exchange information and facilitate reciprocal activities
related to the culture, history, and tradition in their respective countries with a view to
contributing to better understanding and securing wider dissemination of knowledge of
their culture.

2.2. Within the framework of recommendations of the Council of Europe and
the accepted international practice, the Parties shall work together in order to reflect
accurate historical and geographical facts related to their respective countries in school

textbooks and atlases of primary and secondary education.
Article 3
3.1. The Parties shall establish partnership relations between state secondary

schools of the Parties and encourage participation of pupils in the international

programmes, Olympiads, contests and other events organized in their countries.




Article 4

4.1. The Parties shall encourage direct cooperation between their respective
educational and research institutions and other bodies related to science and technology
development, in particular:

4.1.1. exchange of doctoral students, lecturers and researchers of these
institutions in accordance with agreements signed between the institutions in order to give
lectures, collect research material and develop joint projects, carry out research work, take
part in seminars, discussions and other scientific events, visit research laboratories and
related institutions and share experience in the field of research and technology
development;

4.1.2. encourage participation of these institutions in joint activities within
international research and technological development programmes and joint bilateral and
multilateral projects of research and technological development; the Parties shall support
joint activities within such programmes as EU Programme covering Research and
Technological Development and Demonstration Activities, EUREKA (European Network
for Industrial Research and Development) and COST (European Cooperation in the Field
of Scientific and Technical Research);

4.1.3. encourage exchange of scholarships for studies or researches, in
particular for studies or researches of official language and literature of each State;

4.1.4. encourage exchange of scientific publications and other information
related to research and technological development.

4.2, Specific fields and ways of cooperation, as well as financial provisions
shall be defined by contracting authorities.

4.3. Where necessary, the Parties shall draw up a specific cooperation

programme in the fields of science and technology.

Article 5

5.1 Each year, the Parties shall exchange students of all study cycles of the
state institutions of higher education. Within one academic year, an overall duration of the

studies for the representatives of each country shall not exceed one academic year (10




months in Lithuania, 8 months in Turkey). The whole period may be divided into study
periods not shorter than one semester (3-5 months in Lithuania and 4 months in Turkey).
5.2. Each year, the Parties shall exchange third cycle students, lecturers and
researchers of higher education and research institutions to carry out scientific research,
give lectures, collect scientific research material and develop joint projects. The overall
duration of the traineeship of the representatives of each country shall be 3 months per

year. One person’s visit shall not exceed a period of one month.

Article 6

6.1. The Parties shall mutually promote knowledge of the language, literature,
history and culture of the two countries. To this end, each year they shall offer 3
scholarships for the students, researchers and lecturers of higher education and research
institutions to attend a one month Lithuanian language (Baltic studies) summer course in
higher education institutions in Lithuania and, respectively, the Turkish language
summer course organized in higher education institutions in Turkey.

6.2. The Parties shall create the conditions for the teachers of the Turkish language
and literature of higher education institutions of Lithuania to raise their qualification in
higher education institutions of Turkey and, respectively, for the teachers of the
Lithuanian language and literature working in higher education institutions of Turkey, to
raise qualifications in higher education institutions of Lithuania. To this end, the Parties
shall grant one scholarship for scientific research for the period not exceeding one

academic year (10 months in Lithuania and, respectively, 8 months in Turkey).

Article 7

7.1. The Parties shall encourage higher education institutions to invite
lecturers to teach the language of the other state in higher education institutions, in
conformity with the national laws of the Parties. In case of need, the invited lecturer shall
be employed in these institutions under the terminated employment contract that sets forth

working conditions, including scope of position and number of academic hours.




7.2. The Parties shall facilitate acquisition of teaching materials necessary for
learning the language of one country in the other country within the limits of available
means.

7.3. The Turkish Party shall continue to render support, as necessary, to the
Turkish Language Centre of the University of Vilnius, Faculty of Philology, Department
of Slavic Philology.

Article 8

8.1. The Parties shall promote direct contacts and cooperation between the
Atatiirk Supreme Council of Culture, Language and History in Turkey and the Academy
of Sciences of Lithuania, including the conclusion of a cooperation protocol.

8.2. The Parties shall encourage the Turkish Academy of Sciences (TUBA)
and the Lithuanian Academy of Sciences to join efforts at relevant international
forums, including the InterAcademy Panel for International Issues (IAP) and All
European Academies (ALLEA).

8.3. The Parties shall promote cooperation of the concerned Lithuanian
institutions with the Atatiirk Research Centre, the Turkish Language Society, the Turkish
Historical Society and the Atatiirk Culture Centre in the fields of history, culture and
archaeology.

8.4. The Parties shall promote direct contacts and cooperation between
the Science Council of Lithuania the Scientific and Technical Research Council of

Turkey (TUBITAK).

Article 9

9.1. The Parties shall consult and cooperate for joint activities under the
European Community Programmes in the fields of Education and Culture,
Information Society and Culture, including the new Integrated Action Programme in

Lifelong Learning.




Article 10

10.1. The Parties shall exchange information in order to help determine the
equivalence of education and make every possible effort to promote and facilitate
mutual and reciprocal recognition of diplomas, research degrees and academic titles
awarded by the higher education and research institutions of their respective
countries.

10.2. The Parties shall promote consultations and cooperation between their

competent authorities on the basis of Bologna Process.

Article 11

11.1. The exchange provided for in Articles 1, 5 and 6 of this Programme shall
be undertaken in line with the general and financial provisions set forth in Articles 29, 30,

33, 34, 35 and 36 of this Programme.

II. LIBRARIES AND ARCHIVES

Article 12

12.1. The Parties shall promote direct contacts and cooperation between
public libraries, in particular, the national libraries of the two countries, namely the
Martynas Ma¥vydas National Library of Lithuania and the National Library of Turkey
for the purpose of exchanging information materials and other publications.

12.2.  The Parties shall exchange one librarian per year from the National
Libraries or other public libraries of each country on up to seven-day study visits, with
a view to familiarizing them with the organization and functioning of, and to facilitate
direct contacts and cooperation with their public libraries.

12.3.  The Parties shall strive to establish a “Turkish Library book collection” in
the Martynas MaZzvydas National Library of Lithuania and a “Lithuanian Library book

collection” in a central public library in Turkey.




12.4.  The Parties shall encourage direct contacts between their library
organizations in the framework of international organizations, such as the International
Federation of Library Associations (IFLA).

12.5. The Parties shall invite librarians and scholars from the other country
to international scientific meetings in this field to be organized in their respective
countries.

12.6. The Parties shall interchange microfilms of manuscripts in their public
libraries to enrich their collections, so far as provided by their respective national

legislation.

Article 13

13.1.  The Parties shall continue to encourage direct cooperation between
their respective administrations of State Archives, namely the General Directorate of
the State Archives of the Prime Ministry of Turkey and the Lithuanian Archives
Department under the Government of the Republic of Lithuania.

13.2.  The Parties shall promote collaboration, so far as provided by their
respective national legislation, and in line with the established international practice, in
particular, in:

13.2.1. interchanging inventories of documents in their respective State
Archives, relating to the history of the other country;

13.2.2. exchanging copies of archival documents, microfilms, electronic
archives, catalogues and indexes with a view to enriching their collections;

13.2.3. annually exchanging archivists in order to familiarize each other with
the functioning of their archives; partner institutions of both Parties shall in the form
of a joint protocol set forth the frequency of archivists’ exchange, number of
participants and financial terms;

13.2.4. inviting archivists from the other country to international scientific
meetings arranged in their respective countries and to exhibitions with reproduced

samples of archival materials.




III. CULTURE AND ARTS

Article 14

14.1.  The Parties shall support translation and publication, as well as
organization of workshops on poetry and other literary works by eminent authors from
the other country.

14.2 The Lithuanian Party will inform publishers in Lithuania about the
“TEDA Translation Subvention Project” undertaken by the Turkish Ministry of Culture

and Tourism, details of which is available at www .kulturturizm.gov.tr.

Article 15

15.1.  The Parties shall inform each other of international book fairs and
exhibitions to be organized in their respective countries and facilitate the participation
of representatives from the other Party in these activities.

15.2. The Parties shall support mutual participation in international book
fairs to be organized in the two countries, in particular, the Vilnius International Book

Fair and the Istanbul International Book Fair.

Article 16

16.1.  The Parties shall support direct collaboration between their respective
institutions, organizations and associations of filmmakers and film archives,
particularly with regard to the production of films, provision of filmmaking services,
presentation and distribution of films from the other country.

16.2.  The Parties shall promote joint initiatives in film production.

16.3.  The Parties shall promote the participation of documentary and feature
film professionals at international film festivals to be organized in their respective

countries.




16.4. The Parties shall facilitate the mutual organization of film weeks in
their respective countries, and the exchange of delegations composed of up to three
persons on these occasions:

16.4.1. Technical and other details regarding the organization of film weeks
shall be specified through direct contacts between the competent authorities of the
Parties

16.4.2. The programme of film weeks shall be agreed on through diplomatic
or other channels and approved by joint agreement concluded by competent authorities

of the Parties.

Article 17

17.1. The Parties shall support collaboration in the field of drama,
particularly with regard to staging theatre plays by renowned playwrights from the two
countries.

17.2. The Parties shall support the interchange of theatre professionals, in
particular, performers, directors, choreographers, décor/costume designers, to stage
and perform theatre plays, also scholars, critics and experts for theatre studies and
workshops, and of delegations for joint projects in the field of theatre.

17.3. The Parties shall extend invitations for and facilitate mutual
participation in international theatre festivals to be held in their respective countries.

17.4. The Parties shall facilitate the availability of texts of theatre plays,
image collections and other resources, including, where possible, in the English

language.

Article 18

18.1.  The Parties shall invite, and facilitate the participation of observers,
jury members, artists and ensembles from the other country to international contests
and festivals of music, opera, ballet and dance to be held in their respective countries.

18.2.  The Parties shall promote in various branches of performing arts, in

particular music, opera, ballet and dance, the interchange of soloists, composers,




conductors, choreographers, décor/costume designers and other professionals, also
small artistic ensembles, both professional and amateur, on the basis of agreements
that specify the financial and other terms.

18.3.  The Parties shall encourage direct contacts and cooperation between
the Lithuanian National Opera and Ballet Theatre, Lithuanian Institute, Lithuanian
Association of Artists and their Turkish counterparts, including the Directorate
General of State Opera and Ballet, the Istanbul Foundation for Culture and Arts, the

Izmir Foundation of Culture and Education, the S.C.A. Music Foundation.

Article 19

19.1.  The Parties shall mutually promote exchanges of exhibitions of folk
arts and crafts, including traditional decorative arts, and the interchange of experts in
folk arts, and shall encourage visit of experts for conducting research.

19.2.  The Parties shall promote the exchange of artists and artistic groups of
folk music and folk dances, also of puppet theatre and shadow theatre.

19.3.  The Parties shall encourage mutual participation of folk music and
dance ensembles in international folk festivals to be organized in the two countries.

19.4.  The Parties shall encourage in the area of folk culture the participation
of the other Party in international conferences, congresses, colloquia, symposia and
other meetings to be organized in their respective countries and promote the exchange

of publications thereof.

Article 20

20.1.  The Parties shall encourage and facilitate the mutual organization of
Culture Days/Weeks on the territory of the other country; moreover, the Parties shall
exchange delegations of up to three experts on these occasions:

20.1.1. details regarding the organization of these Culture Days/Weeks shall
be specified through direct diplomatic or other channels to be mutually agreed upon.

20.1.2. the programme of Culture Days/Weeks shall be approved by joint

agreement concluded by competent authorities of the Parties.
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Article 21

21.1.  The Parties shall mutually support the organization of art exhibitions,
in particular, of traditional handicrafts, modern art, figurative and plastic arts; the
Parties shall send up to two commissioners for the opening of exhibitions:

21.1.1. the arrangement of exhibitions shall be agreed on a case-by-case basis
by the institutions concerned; '

21.1.2. details, including financial terms, shall be defined through diplomatic
or other channels to be mutually agreed upon.

21.2. The Parties shall support mutual participation in international
exhibitions, also in biennials and symposia on fine arts, to be held in the two countries.

21.2.1. The terms and conditions of receiving visitors from the other country
for participation in such activities shall be agreed by the organizers on a case-by-case

basis.

Article 22

22.1.  The Parties shall collaborate in the protection and conservation of the
cultural and historic heritage of the two counties in accordance with the relevant
conventions of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
(UNESCO) and the Council of Europe to which they are Parties, in particular the
Convention Concerning the Protection of the World Cultural and Natural Heritage of
1972 and the European Cultural Convention of 1954,

22.2.  The Parties shall collaborate in compiling an inventory of Lithuanian
movable and immovable cultural relics and monuments in Turkey and that of Turkish
movable and immovable cultural relics and monuments in Lithuania.

22.3.  The Parties shall cooperate in the fields of archaeology, museology
and restoration of monuments and artifacts of culture:

22.3.1. the Parties shall receive one expert per year from the other country for
up to fifteen days each, with a view to familiarizing the other Party at expert level with
the functioning of their museums.

22.3.2. the Parties shall exchange experts, as necessary, for up to ten days in

the field of the restoration and preservation of manuscripts.
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22.4.  The Parties shall invite experts of the other country to participate in
international conferences, symposia and exhibitions concerning the cognition, use and
protection of cultural heritage.

22.5.  The Parties shall consult and coordinate efforts to prevent the illicit
import, export and transfer of ownership of cultural property and assist each other in
recovery of illegally exported cultural values, on the basis of their respective
international obligations and national legislation.

22.6.  The Parties shall exchange information and share experiences on their
due respective legislation and practices regarding the protection of cultural heritage,

with due regard to combating trafficking in works of art.

22.7.  The Parties shall promote the cooperation in the fields of museums and
archeology.
Article 23
23.1.  The Parties shall protect, in accordance with their respective national

legislation, as well as international agreements to which they are Parties, the copyrights of
the citizens and institutions of the other Party in so far as those rights are related with this
Programme.

23.2.  The Parties shall exchange information and expertise in the field of
intellectual property rights.

23.3.  The Parties shall inform each other of international conferences, panel
discussions, symposia and other meetings on intellectual property rights to be held in their
respective countries.

23.4. The Parties shall consult and cooperate, as appropriate, within the World
Trade Organization (WTO), the World Intellectual Property Organization (WIPQO) and
within other internétional organizations, as regards issues of common interest in the field

of the protection of intellectual property rights in general and of copyrights in particular.
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Article 24

24.1.  The Parties shall consult and cooperate, as appropriate, under
European Community Programmes in the fields of culture and arts, in particular,

“Culture 20077, as and when applicable.

Article 25

25.1.  The Parties shall consider a possibility to establish in the territory of
the other country cultural centres devoted to putting into practice the general aims of
the Agreement on Cooperation in the fields of Education, Science, Culture and Sports
of 11™ July 1994:

25.1.1. The Parties shall conclude, on the basis of reciprocity and with due regard
to best practices in EU Member States, a protocol for the establishment and functioning of
cultural centres.

25.1.2. Cultural centres shall develop their activities complying with laws and

other legal acts of the country in which they function.

IV. YOUTH AND SPORTS

Article 26

26.1.  The Parties shall encourage direct contacts, exchanges and joint
initiatives between respective youth and sports institutions of the Parties and support
mutual exchanges of sports specialists, coaches, instructors and experts.

26.2.  The Parties shall encourage direct contacts and cooperation, through
conclusion of cooperation protocols, between Department of Physical Education and
Sports under the Government of the Republic of Lithuania and General Directorate of
Youth and Sports of Turkey in the fields of promotion of youth policy and sports,

including non-professional sports.
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26.3.  The Parties shall encourage mutual participation in youth and sports

activities, events and festivals organized in the other country.

V. MASS MEDIA

Article 27

27.1.  Without violating national legal acts and international agreements, the
Parties shall cooperate in the field of mass media.

27.2.  The Parties shall continue to support direct contacts and cooperation
between their respective press and information services, news agencies, radio and TV
corporations, press agencies and news.

27.2.1. The Parties shall promote consultations and cooperation, as
appropriate, between their state media institutions, namely Lithuanian National Radio
and Television (LRT) and Turkish Directorate of Press and Information (BYEGM):

27.2.1.1. The Parties shall promote exchange of expertise between their
government communication offices in the fields of “crisis management” and “issue
management”;

27.2.1.2.The Parties shall mutually host, on an annual basis, one delegation of
two members each from the government communication office of the other country for
a period of up to five months to explore possible ways and means of enhancing
cooperation between the two offices.

27.2.2. The Parties shall continue to promote direct contacts and cooperation
between Lithuanian News Agency (ELTA) and Anadolu Agency (A.A.).

27.2.3. The Parties shall continue to encourage direct contacts and
cooperation between Lithuanian National Radio and Television (LRT) and Turkish
Radio Television Corporation (TRT).

27.3. The Parties shall support the interchange of representatives from the
world of the press and the media with a view to fostering a deeper mutual
understanding of economic, political, cultural and social life prevalent in the other

country and to exchange views on journalistic activities.
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27.3.1. The Parties shall mutually host, on an annual basis, a group of three
junior and three senior journalists from the press and the media of the other country for
a period of five days.

27.4.  The Parties shall consult and cooperate, as appropriate, under the

relevant Community Programmes, in particular, “MEDIA 2007”.

VI. CONTACTS BETWEEN PEOPLE

Article 28

28.1. The Parties shall support direct contacts between people and between
civil society organizations of the two countries, with a view to promoting better mutual
understanding.

28.2. The Parties shall continue to support the conclusion of memoranda of
understanding for the establishment of twinship relations between interested cities of
the two countries.

28.3. The Parties shall consult and cooperate, as appropriate, under the
relevant Community Programmes, in particular “Youth in Action” and “Culture 2007,

as and when applicable.

VII. GENERAL AND FINANCIAL PROVISIONS

Article 29

29.1.  Exchange in the fields of education, higher education and researches,
as well as culture, youth and sports provided for in this Programme shall be
implemented in conformity with the national laws of the Parties, financial possibilities
and the present provisions. Further the Parties shall be respectively called the Sending

Party and the Receiving Party.
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A. Exchange of Delegations

Article 30

30.1.  Unless agreed otherwise, exchange of delegations under this
Programme shall be subject to the following provisions:

30.1.1. The Sending Party shall send a list of individuals proposed for visits to
the Receiving Party at least 2 months before the planned visit. The letter shall give
names, surnames of the proposed individuals, also their work positions, CVs,
language(s) spoken, purpose of the visit and demands related to the programme of the
visit.

30.1.2. The Receiving Party shall convey to the Sending Party its consent to
the proposed visit at least within a month from the date of receipt of a proposal.

30.1.3. The Sending Party shall notify the Receiving Party of the exact date
and venue of arrival and the means of transport at least a week before the arrival.

30.2.  The Sending Party shall cover the costs of the trip to and from the
venue and health insurance costs for the visitors to be sent.

30.3.  The Receiving Party shall provide the visitors to be sent following this
Article with accommodation and board (or instead pay daily subsistence allowance
under legal acts and financial provisions valid in its country) and cover the expenses of

cultural programme and domestic travel planned in the programme.

B. Exchange of Exhibitions

Article 31

Unless agreed otherwise, to arranging exhibitions, other than those of historical
heritage, the following provisions shall be applied for the exchange of exhibitions
under this Programme.

31.1.  Responsibilities of the Sending Party:
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31.1.1. the submission of detailed proposals for the exhibitions, including the
necessary technical data, to the Receiving Party at least 12 months before the planned
date of opening;

31.1.2. the international transport to the first destination and from the last
location in the Receiving Party;

31.1.3. the insurance for door to door, nail to nail, transport.

31.2.  Responsibilities of the Receiving Party:

31.2.1. providing suitable exhibition halls with the necessary security
infrastructure;

31.2.2. providing necessary mounting and dismantling of the exhibition and
paying the related costs;

31.2.3. providing, in case of loss or damage, all relevant documents and
assistance to the Sending Party to enable the Sending Party to file claims for
compensation on the relevant insurance company;

31.2.4. in case of damage, the Receiving Party shall not proceed with the
restoration of the exhibits unless and until written permission of the Sending Party is
received through diplomatic channels.

31.3.  Other issues related to the exchange of exhibitions and not mentioned
herein shall be discussed and agreed on by relevant institutions of the Parties on a
case-by-case basis.

31.4. The costs of organizing events on commercial basis shall be elaborated

by interested agencies of the two countries on a case-by-case basis.

C. Exchange of Ensembles

Article 32

32.1. The Sending Party shall cover the costs of international trip and
transportation of requisites to the first destination and back from the last location in the

Receiving Party.
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32.2. The Receiving Party shall bear the costs of the accommodation and
board and internal travels and cover expenses related to the rent of the performance
place.

32.3. The Sending Party shall provide all necessary information regarding
the ensembles (names of performers, dates of arrival and departure, programmes,
printed materials, etc.) at least three months prior to the first performance.

32.4,  Other issues related to the exchange of ensembles and not mentioned

herein shall be discussed and agreed on by relevant institutions of the Parties on a case-by-

case basis.
D. Exchange of Scholarships
Article 33
33.1.  The Parties shall submit to each other the proposals on scholarships

for the forthcoming academic year not later than on 15 October of each calendar year,
specifying the exact amount of the scholarships, the institution that is implementing
the programme, contact persons and any other relevant information

33.2.  Upon submitting the list of candidates for student, lecturer and
researcher exchanges, the Sending Party shall submit, not later than on 1 February of
each calendar year, to the Receiving Party all the appropriate material together with
the documents related to studies or research traineeship for the forthcoming academic
year that have been specified in the application forms provided by the Receiving Party

33.3. The Receiving Party shall inform the Sending Party about the final
decision on the acceptance of the recommended persons for summer courses, studies or
research traineeships not later than on 1 May of each calendar year.

33.4. The Sending Party shall notify the Receiving Party about the exact date
of the arrival of the candidates or about any changes of their plans not later than 14 days
before the beginning of the summer courses, studies or research traineeship.

33.5. Good command of the language of the Receiving Party or of any other
language which will be used throughout the period of studies or research traineeship is a

prerequisite for the acceptance of the candidate.
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Article 34

34.1. The Receiving Party shall provide the scholarship holders arriving under
paragraphs 5.1 and 6.1 of this Programme with the following:

34.1.1. state paid scholarship allowance fixed at the established rate;

34.1.2. exemption from student tuition, contributions and registration fees in the
state universities;

34.1.3. lodging in the official student hostel, paid by the scholarship holders.

34.2. The Receiving Party shall provide the scholarship holders arriving under
paragraphs 5.2 and 6.2 of this Programme with the following:

34.2.1. state paid scholarship allowance fixed at the established rate;

34.2.2. the accommodation in the dormitory of the university or a guesthouse; the
scholarship holder shall cover living expenses at the dormitory or the guesthouse from the

received scholarship

Article 35

35.1.  The Sending Party shall cover travel expenses to the point of destination
of studies or research traineeship and back for the people who are sent ¥ under Articles 5

and 6 of this Programme.

Article 36

36.1. The Receiving Party shall cover medical insurance expenses for the
persons arriving under paragraph 5.1 of the Programme for short-term studies according to
the effective legal acts of the country.

36.2.  The Sending Party shall cover medical insurance expenses for the persons
arriving for summer courses or cultural courses under paragraph 6.1 of the Programme, for

research traineeships (not longer than 1 month) under paragraph 5.2 of the Programme.
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VIL. FINAL PROVISIONS

Article 37

37.1.  For the purpose of the application of the present Programme, the
Parties shall convene as appropriate alternately in Turkey and Lithuania in the form of
a Joint Commission that shall make, as necessary, its own rules of procedure.

37.2.  The Joint Commission shall take stock of and define ad referendum
the way forward for the actual implementation of this Programme through
annual/multi-annual action plans.

37.3. The annual/multi-annual Action Plans shall define the general
objectives, priority areas and the financial perspectives for cooperation the Parties
intend to undertake within the set calendar.

37.4.  Specific events, activities or projects shall be discussed at the annual
meetings or by contacts through diplomatic channels.

37.5.  Action Plans and their enclosures shall be considered as Annexes to this
Programme as and when the Parties confirm through exchange of diplomatic notes their
agreement mufates mutandis on the documents as such.

37.6.  All the activities under this Programme shall be implemented through
diplomatic channels and in compliance with the respective national legislation of the
Parties.

37.7.  This Programme does not preclude the possibility of undertaking
within the framework of the Agreement on Cooperation in the Fields of Education,
Science, Culture and Sports any other activity to be agreed by the Parties through

diplomatic channels.

Article 38
38.1.  The Programme shall enter into force after the Parties have notified

each other through diplomatic channels that they have completed their internal

procedures concerned.
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38.2. The annexes to be adopted separately under this Programme shall
enter into force following the aforesaid procedure and shall be an integral part of the
Programme.

38.3.  The present Programme shall remain valid for a period of one (1) year
from the date of its entry into force, renewable automatically for successive periods of
one (1) year, unless either Party denounces it by a notification through diplomatic
channels.

38.4. In the event of the latter taking place, the Programme shall lose its

force after 60 days from the date of denunciation.

Done at Vilnius on 20 February 2009 in duplicate in Lithuanian, Turkish and
English languages. All texts are equally authentic. In case of difference in interpretation,

the English text shall prevail.

For the Government of the For the Government of the

Republic of Lithuania Republic of Turkey

=T
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